
Prĺloha č.  1  Zmluvy o poskytnuti' NFP Pôdohospodánska platobná agentú ra (PPA)

VŠEOBECNÉ ZMLUVNÉ PODMIENKY

K ZMLUVE 0 POSKYTNUTÍ NENÁVRATNÉHO FINÁNČNÉHO PRÍSPEVKU

Článok l               VŠEOBECNÉ USTANOVENIA

1.          Tieto všeobecné zmluvné podmienky  (ďalej  ako  „VZP"),  ktoré sú  súčasťou zmluvy  o poskytnutí
nenávratného  finančného  príspevku  (ďalej   len  Zmlwa  o poskytnutí  NFP"  alebo  ,Zmlwa"),
bližšie upravujú  Dráva  a  i)ovinnosti Z.mlu`/inÝch  striii, ktorými sú na stľane jednej  Poskytovateľ
NFP   a   na  strane   druhej   Prijímatel'  tohto  NFP   pri   poslq/tnutí  NFP   zo   strany   Poskytovatel'a
Prijímatel'ovi   podľa podmienok uvedených v Zmluve o poskytnutí NFP.

2.           Vzájomné   práva   a   povinnosti    medzi    Poskyto`/atel'om   a   Pľijímatel'om   sa   riadia   Zmluvou
o poskytnutí  NFP,   \ĺšetkými   ostatnými   právnymi   predpismi   a dokumentmí,   ktoré   sú   uvedené
v článku  4  ods.  4.6  Zm]uvy  o poskytnutí  NFP  a  na  ktoré  Zmluva  o poskytnutí  NFP  odkazuje.
Základný  i]rávnv  rámec  upravujúci vzťahy  medzi  Poskytovateľom a Prijímateľom tvoria najmä,ä,
ale nielen, prá`ĺne predpisy  uvedené v kapitole  1  čast'  12  Príručky pre prijímatel'a NFP z PRV  SR
v    platnom    znení    (ďalej    len    ako    „Prímčka    pre    prijímatel'a")    apríslušné    schémy    štátnej

pomoci/pomoci  de minimís, platné a účinné ku dňu uzavretia Výzvy.

3.           Ochrana   osol)nÝch   údaio`ĺ   -   oľgány   EÚ  a  orgány   SR  zapojené   do   implementácie   PRV   SR
2014-2022   i"jú   právo   získať   osobné   údaje   Prijímateľa   na   účew   vykonávania   svojich
pľíslušných povinnostĺ riadenia, kontroý, monitorovania a hodnotenia, ako S  na vykonávanie práv
a   povimostí   Poskytovateľa,   vyi)Nvaiúcich   zo   Zmluvy   o   poskytnutí   NFP.   Osobné   údaje   sa
spracúvajú v  súlade  s pravidlami  stanovenými   v   Nariadenĺ  Európskeho parlamentu a Rady  (EÚ)
2016/679  o ochrane Úzických osôb pri  spracúvaní osobných  údaiov a o vol'nom  pohybe takýchto
údqjov,  ktorým  sa  zrušuje  smernica  95/46/ES,  v  Smernici  Európskeho  parlamentu  a  Rady  (EÚ)
2016/680 o ochrane Úzických osôb pri  spracúvaní osobných  údqjov príslušnými orgánmi na účely

predchádzania   trestným   činom,   ich   vyšetrovania,   odhal'ovania   alebo   stíhania   alebo   na   účely
výkonu trestných  sankciĺ a o vol'nom  pohybe takýchto údajov a o  zrušenĺ  rámcového  rozhodnutia
Rady  2008/977ÄVV,  zákone  č.18/2018   Z.  z.  o  ochrane osobných  údaiov  a o  zmene a doplnení
niektorých  zákonov   (ďalei  len „zákon o  ochrane osobných  údqjov"), v  zákone č.  292/2014  Z.  z.
o   príspevku   poskytovanom   z   európskych   štrukturáhych   a   iwestičných   ft)ndov   a   o   zmene

:E#iťiL:ji#v;chmáť#v=ľLén###redjä%(ďjľľá#ťgvow?;Í:Z:::::::u

!#L#ľť+ť*ľá##=;#j.:#%t#:o:;-#úaí'
Článok 2               VšEOBECNÉ POVINNOSTI PRIJÍMATEĽA

1.         Prijímateľ  sa   zaväzuje  dodižiavat'  ustanovenia   Zmluvy   oposkytnutí  NFP  tak,  aby  bol
Projekt  realizovaný  RiadDe,  Včas  a v súlade  sjej  podmienkami  a  postupovať  pri  realizácii
Aktivít  Projektii  s odboriiou  starostli`rost'ou  Prijímatel' sa  zaväzuje  po  celú  dobu  platnosti

g;úkm#####u#j(ú#ťľäť#o,#ľ:;:;;:::ľľ:#T|#LTjvvä:
práviie   predpisy   SR.   Porušenie   uvedenqj   povinnosti   Prijĺmateľom  je   podstatným   porušením
Zmluvy  o poskytnutí NFP  a Prijímatel' je  povinný  vrátiť NFP  alebo jeho  časť  v súlade  s článkom
1 s  VZP.

Priji'mateľ zodpovedá Poskytovatel'ovi za realizáciu Aktivít Pľojektu  a Udržatel'nosť Projektu (viď
kapitola    17   Pri'ručky   pre   prijímateľa   v celom   rozsahu   za   podmienok   uvedených   v zmluve
o poskytnutí  NFP.  Ak  PTiji'mateľ  realizuje  Projekt  pomocou  Dodávatel'ov  alebo  iných  zmluvne
alebo  inak  spolupracujúcich  osôb,  zodpovedá za realizáciu  Aktivít  Projektu,  akoby  ich  vykonával
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sám.   Poskytovateľ  nie  je  v žiadnqj   fäze  Ŕealizácie  aktivít  Projektu  zodpovedný   za  akékolvek
porušenie    povinnosti    Prijímateľa    voči    jeho    Dodávatel'ovi    alebo    akejkoľvek    tľetej    osobe
podieľajúcej   sa  na  Projekte.   Jedinou  relevantnou  zmluvnou  stranou  Poskytovateľa  vo  vzťahu
k  Projektuj.e Prijĺmateľ.

3.          Pľiiímateľ   ie   i)ovinnÝ   zabezDečil'.   ab`r   Dočas   celei    dobv   Dlatnosti   a účiiinosti    Zmluvv
o Doskvtnutí   NFP   nedošlo   k podstatnei   zinene   Proiektu.   ktorá   ie   definovaná   v  kat)itole
17  ods.  S  Pi.íi.učkv  i)re  Driiímateľa.  Porušenie uvedenej  po`/innosti  Prijímateľom je  podstatným

porušením  Zmluvy  o poskytnutí NFP a Prijímateľ je  povinný  \/rátiť NFP  alebo jeho  časť v súlade

;čLT##ví%#:Ík=u#ĹeyTpmť#j#ĺľ,po#čmL:::ä:::áľtoE#:.k,#,íä,#v#j
L 347).  Ustanovenia  Príručky pre  prijímatet'a  o výzmamejšej  a menej  \/ýznamnej  zmene  Projektu
tým nie sú dotknuté.

4.          V dôsledku  toho,  že  uzavretiu  zmluvy  o poskytnutí  NFP  predchádzalo  konanie  o žoNFP  podľa

ľ###ľjáEštFá,Ľ*25božáží::::t:,ĺpmť#mzaúÉš,ä##ť:Tž=Tuté
o poskytnutĺ  NFP,  zmena  Priiímatel'a  je  možná  len  výnimočne,  s predchádzajúcim  písomným
súhlasom  Poskytovatel'a a po splnení podmienok stanovených v Zmluve o poskytnutí NFP.  Zmena
Prijímateľa  môže  byť  schválená  postupom   a za  podmienok   stanovených  v kapitole  5   časť  5.1
Príručky pre prijímateľa pre významnejšiu zmenu Projektu iba v prĺpade, ak:

a)ĺdejä:ť+ľvup=#j#kv#ä.fi#vy?#L=!#spŔ'pť%kubáľmoie#,
poskytnutia príspevku a

b)   táto  zmena  nebude  mať  žiadny  negatí`/ny   `ĺplyv   na  vyhodnotenie  podmienok  poskytnutia
príspevku, za ktorých bol vybraný Projekt s  pô\/odným Prijímatel'om v postavení Žiadateľa a

c)    táto zmena nebude mat' žiadny negatívny vplyv na cieľ Projektu a na účel Zmluvy c) poskytnutí
NFP podľa článku 2 ods. 22 Zmluvy o poskytnutí NFP a

d)    Prijímateľ   zabezpečí.   že   tretia   osoba,   ktorá   by   mala   byť   novým   Prijímateľom,   uzatvorí
sPoskytovatel'om    dodatok    kzmluve    oposkytnutí    NFP    aprávne    vstúpi    do    Zmluvy
o poskytnutí  NFP  na  miesto  Prijímatel'a,  a to  ai  v prípade,  ak  v zmysle  osobitného  právneho

predpisu  je   tretia  osoba,   ktorá  by   mala   byť  novým   Prijímateľom,   uni\/erzálnym   právnynm
nástupcom Prij ím ateľa.

K  prechodu  prá\ĺ  a  povinností  Prijímatel'a  na  iný  subjekt  a k zmene  právnej  fomy  Prijímateľa

#jLiripg'#máá###íP|#|á=yýcťhTíjí+##oY'yvtmr?#ží#,#ífi`#°ti%::í:
predfinancovania,      zúčtovanie      zálohovej       platby,      priebežná      platba)      a ich      spracovaní
Poskytovateľom.

Ak   Prijímateľ  porušĺ   povinnosti   podľa  odseku   4  tohto  článku   VZP,   ide   o  podstatné   porušenie
Zmluvy  o poskytnutí  NFP  a  Prijímatel' je  povinný \/rátiť NFP  alebo jeho  časť v súlade  s článkom
ls   VZP   vo   výške,   ktorá  je   úmemá   obdobiu,   počas   ktorého   došlo   kporušeniu   podmienok
v dôsledku vzniku PodstatnQj zmeny  Projektu.

5.         Podstatnou  zmenou  Projektu  je  aj   t)revod  alebo  Drechod  v]astníctva  maietku  obstarávaného
alebo    zhodnoteného    vrámci    PrQjektu,    ktorý    tvorí    súčasť    infiaštruktúry,    ak    knemu    bez

predchádzajúceho  písomného  súhlasu  Poskytovateľa  dôjde  v období  platnosti  a účinnosti  Zmluvy
o poskyúiutí NFP a budú naplnené aj  ďalšie podmienlqĺ pre Podstatnú zmenu Projektu vyplývajúce
z definície  Podstatnej.  zmeny  Projektu  uvedenq  v Prĺručke  pre  prijímatet'a,  kapitola   17,  tzn.  ak
Prijímatel'  scudzí,  prenqjme  alebo  akýmkoľvek  iným  spôsobom  prenechá  položky  hfiaštruktúry,
nadobudnuté  alebo  zhodnotené  z NFP  tretím  osobám  za  iných  ako  trhových  podmienok  alebo  za

podmienok   stanovených   v schémach   štátnej   pomoci/pomoci   de   minimis.   Ak   dôjde   k vzniku
Podstatnej  zmeny Projektu v zmysle predchádzajúcej  vety  tohto odseku,  ide o podstatné porušenie

povinností Prijímatel'om podl'a Zmluvy o poskytnutĺ NFP a Prijĺmatel' je povinný vrátiť NFP alebo
jeho  čast'  v súlade  s článkom   ls  VZP  vo  výške,  ktorá je  úmerná  obdobiu,  počas  ktorého  došlo
k ponišeniu podmienok v dôsledku vzniku Podstatnej zmeny Projektu.

Plijímatel'  je  po\ĺinný   uzatvárať  zmlu`ĺiné  vzťahv  v súvislostii  s realizáciou   Alktivít  Proiektu
s tretími stranami výhradne v Dísomnei forme.

Prijímatel'je povinný spíňať nasledo\/né všeobecmé Dodimienkv Doskvtnutia i)rísDe`/ku :
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a)   Investi'cie  sa  musia  realizovat'  na  území  Slovenska  (ak je  to  stanovené  vo  Výzve,  niektoi.é

ä:;i,Yiup,?e;nz:::;i;::íhc:c:,:,#e::hmaô:u.:.yťar:?ĽzoovEanúé:ÚpTÍ::eú:ep:j:c:í::j:r:ršamcjkEaľť
propagačných aktivít).

b)   Prijímatel'  nemá  evidované  nedoplatky  poistného  na  zdravotné  poistenie,  sociálne  poistenie
apríspevkov   na   starobné   dôchodkové   poistenie   (§   8a     ods.   4   zákona  č.   523/2004  Z.   z.
o rozpočtových  pravidlách  verejnej  správy  a o  zmene  a doplneni'  niektorých  zákonov  v  znení
neskorši'ch    i)redpisov    (ďalej    len    ,zákon    o rozpočtových    pravidlách    verejnej    správy").
Splátkový kalendár potvrdený verite l'om sa akceptuj e.

c)   Prijímatel' nie je v likvidácii (neúka sa  9zických osôb uvedených  v § 2 odseku  2  písmena b),
d)  zákona č.  513/1991  Zb. Obchodný  zákonník), nie je voči nemu vedené konkurzné konanie;
nie  je  v konkurze,   v reštrukturalizácii   a nebo]   voči   nemu  zamietnutý   návrh   na  vyhlásenie
konkurzu   pre   nedostatok   majetku   a   neporušil   v pľedchádzajúcich   troch   (3)   rokoch   zákaz
nelegálneho zamestnávania (§  8a  ods. 4 zákona o rozpočtových pravidlách verejnej  správy).

d)   Prijímatel' má vysporiadané finančné vzťahy  so  štátnym rozpočtom po  lehote splatnosti,  a  nie

je  voči   nemu  vedený   výkon  rozhodnutia  (§   8a     ods.  4  zákona  o  rozpočtových  pravidlách
verejnej  správy). Podmienka sa netýka výkonu rozhodnutia voči členom riadiacich a dozomých
orgánov Prijímatel'a.  ale je relevantná vo vzťahu  k subjektu  Priji'matel'a). Na majetok, ktorý je

predmetom  Aktivít  Projektu,  nesmie  byť  vedený  výkon  rozhodnutia,  nesmie  byť  v exekúcii,
nesmie  byť  predmetom  dobrovoľnej  dražby  podľa  zákona  č.  527/2002  Z.  z.  o  dobrovoľných
dražbách a o doplnení zákona Slovenskej  národnej  rady č. 323/1992 Zb.  o notároch a notárskej
činnosti (Notársky  poriadok) v znení neskorších  predpisov v znení neskorších predpisov (ďalej
len „zákon o dobrovol'ných dražbách").

e)   Na opeľáciu možno poskytnúť podporu zjedpého  alebo viacerých  EŠIF  alebo z jedného  alebo

ž;ahcr:ťt:hd3ržgpľ::vúha,Zdi:t:än;ätrzoĹoŠV,F?:e;:sE;:|:ipe:d?;r:ezsi:éĽ:%ndä:ka?:gopnoio,Í:,ľá

F.Ťd:svRr,á:n.'ip,:#o,rsa,é::o;,n.agk,e#oannťvvräm.:ipir:édhc:áržj;acThuó=b'd::iapo,ré':;:v:d#
nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EU) č.1303/2013, U. v. EÚ, L 347).

f)    Každá investičná operácia, ak sa na ňu vzt'ahuje zákon č. 24/2006 Z. z. o posudzovani' vplyvov
na  životné  prostredie  a o 2mene  a doplnení  niektoúch  zákonov  v znenĺ  neskorších  pľedpisov

(ďalej  len  „zákon  o posudzovaní  vplyvov  na  ŽP"),  musí  byť  vopred  (tzn.  pred  podpísaním

ZTr'oľpvsyke:oP:SukľaĽuet:tuNaFR)adpy°(SÉ3e)nč:  ,n3ao5Z/a;ko'#:Út.°::°Eu#:7}f l.  45  0ds.   1   nariadenia

g)   Prijímatel'   musí   dodržiavať   princĺp   zákazu   konfliktu   záujmov   vsúlade   s   §   46   Zákona
o príspevku z EŠIF.

h)   Operácie,   ktoré   budú   financované   z EPFRV,   nesmú   zahŕňať  činnosti,   ktoré   boli   súčasťou

;ie:á:',:,d:n?áípEa?reó5:::eí.sa.:#:n:|ebaor=;'o,Efflúč,at;.VŤFog'2c.':3k::m.`ree:,Se:::ť:íS:::#
činnosti mimo EU.

í)    Prijímatel' ani jeho  Štatutámy  oľgán,  ani  žiadny  člen  Štatutárneho orgánu,  ani  prokurista/osoba

splnomocnená   zastupovať   žiadatel'a   v konaní   o ŽoNFP   neboli    právoplatne   odsúdeni'   za
akýkol'vek   trestný   čin   podvodu,   subvenčného   podvodu,   úverového   podvodu,   trestný   čin
korupcie,  za  trestný   čin  poškodzovania  finančných  záujmov  EÚ,  za  trestný  čin   legalizácie

príjmu  z  trestnej   činnosti,  za  trestný  čin  založenia,  zosnovania  a  podporovania  zločineckej
skupiny,  alebo  za  trestný  čin  machinácie  pri  verejnom  obstarávani  a  verejnej  dražbe,  trestné
činy  súvisiace s terorizmom alebo spojené s teroristickými aktivitami, využívanie detskej práce

alebo    iných    foriem    obchodovania    s l'ud'mi    (viď    Nanadenie    Komisie    (ES,    Euratom)
č.   1302/2008,  Ú.  v.  EÚ,  L  344,  Nariadenie  Európskeho  parlamentu  a  Rady  (EÚ,  Euratom)

č. 2018/1046 o rozpočtových pravidlách, ktoré sa vzt'ahujú na všeobecný  rozpočet Únie, Ú.  V.

EÚ,  L   ]93,  (ďalej   len  „nariadenie  o  rozpočtových  pravidlách"),  ktorým  zriadila  Európska
komísĺa Systém včasného odhal'ovania rÉzika a vylúčenĺa -The EarLy Detection and Exclusion
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System  (d'alej  len  „EDES  databáza").  Tieto  skutočnosti je  PTiji'matel'  povinný  preukázať  pri

podani' prvej  ŽoP a predložiť Poskytovatel'ovi originál výpisu z registra trestov nie  starší ako 3
mesiace  za  všetky  osoby   uvedené  v tomto  písmene  VZP.  NPF  ďalej   nemožno  poskytnút'
Prijímatel'ovi,  ktorému  bol  na  základe  právoplatného  rozsudku  uložený  trest  zákazu  priji'mat'

dotácie   alebo   subvencie,   trest   zákazu   prijímať   pomoc   a  podporu   poskytovanú   z   fondov
Európskej  únie  alebo trest zákazu  účasti  vo  verejnom  obstarávani'  podľa  §  17  až  19  zákona  č.

91/2016   Z.   z.   o trestnej   zodpovednosti   právnických   osôb   a zmene   a doplnení   niektorých

zákonov v znení neskorši'ch predpisov.

j)    V  prípade,  že  sa  na dané  činnosti  vzťahujú  pravidlá štátnej  pomoci  resp.  pomoci  de  minimis,
Prijímatel' musĺ splňat' podmienky vyplývajúce zo schém štátnej  pomoci/pomoci de minimis.

k)   Investícia musí byť v súlade s normami  EÚ a SR, ýkajúcimi sa danej  investície.

Článok 3              0BSTARÁVANIE SLUŽIEB, TOVAROV A PRÁC PRIJÍMATEĽOM

1.          Prijimateľ   má   právo   zabezpečiť   od   tretích   osôb   dodávku   služieb, tovarov   a   stavebných   prác

potrebných    pre    realizáciu    Aktivít    Projektu    a    súčasne   je    povinný    dodržiavať    nrimcíDv
mediskriminácie.   rovnakélio   zaobchádzania.   transDarentnosti.   hosDodárnosti.  eĺ\ektívnosti.
účinnosti a účelnosti.

Prijĺmateľ je  povinný  postupovať  pri  zadávaní  zákaziek  (ďalej   len  „obstarávanie")  na  dodanie
služieb,  tovarov  a   stavebných  prác  potrebných  pre  realizáciu  Aktivít  Projektu  ako aj  pri  zmenách
týchto  zákaziek  v súlade  so  zákonom  č.  343/20ls  Z.  z.  o vei.einom  obstarávaní  a o zmene
a doi)lnení   niektorÝch   zákonov   v znení   neskoršícli   DredDisov   ĺd'alei   len   .zákom   o VO"`
a v súlade s Dravidlami uDravenÝmi v   Systéme  riadenia PRV SR 2014 -2022  a v  Usmernenĺ
Poskvtovatel'a    vzávislosti    od    skutočnosti.    či   vzmvsle    VÝzw    bol    Dovinný    i)redložit'
dokumentáciu k obstarávaniu i)red Dodpisom Zmluw o i)oskvtnutí NFP alebo Do iei i)odpise.
ako   ai   v závislosti   od   platnÝch   Drávnvch   Dredi.isov   a usmernenia   Poskvtovateľa   v čase
vvkonávania  obstarávania.  Uvedené  neDlatí.  ak  sa  uDlatnilo  tz`/.  ziednodušené  vvkazovanie
výdavkov.

3.         Prijímateľ  je   povinný   uzatvárať  zinluw   alebo   rámcové   doliod`ĺ   s dodávatelhii   tovarov
stavebnÝch  Di.ác a služiel) výlučne v Dísomnei forme.

gťf#ľ+Lťľ##T#ĺ##ľ*ä',####[vig##ť####
povinný  dokladv z obstarávania.  vrátane zmluw  s Dodávateuom.  Dredložiť  Poskytovatel7wi
naineskôr  v  lehote.  stamovemei  v článku  7  Zmluw  o Doskvtnutí  NFP.  Nesi.li.emie  uvedenei
Dovínnosti  zo  stranv  Priiímatem  bude  Poskvtwatel'  Dosudzovať  ako  Dodstatné  i)oi.ušenie
Zmluvv o i)oskvtnutí NFP.

Ak   predmet   Droiektu   Dozostáva   z niekol'kÝch   obstarávaní.   i"iiímatel'   predkladá   na   kontrolu
dolnimentáciu  zo  všetkÝch  uskutočnených  obstarávaní`  Dričom  oosledné  obstarávanie  musí  bvť
ukončené  do  temínu  stanoveného  v Zmluve  o NFP  v súlade  s oredchádzaiúcim  odsekom  tohto
článku   VZP.   NesDlnenie   u`ĺedenei   Do`ĺinnosti   zo   straw   Priiímatem   bude   Poskvtovatel'
Dosudzovať ako Dodstatné Dorušenie Zm]uvv o Dosk`ĺtnutí NFP.

Alc  Prijímateľ v stanovenej  lehote predložil  nesprávne doklady  alebo predložené obstarávanie bolo
vyhodnotené  ako  chybné  v rozpore  so  zákonom  o VO  alebo  Systémom  riadenia  PRV  SR 2014  -
2022   alebo   UsmeTTiením   Poskytovateľa,   Poskytovateľ   podl'a   závažnosti   zistených   pochybení
vyhodnotí   uvedenú   skutočnosť  ako  podstatné   porušenie  Zmluvy   o poskytnutí  NFP,   nepripustí
výdavky  súvisiace  s chybným  obstarávaním  do  financovania  alebo  uplatní  korekcie  Oprávnených
výdavkov.

Plijímatel' je  po`ĺinný  zaslať  Poskytovateľovi  kópiu  dokumentácie  z obstarávania   v rozsahu,  aký
stanovila   Výzva.   Poskytovateľ  je   oprávnený   požadovať   od   Prijímatel'a   S   inú dokumentáciu
z obstarávania,  ak je  to  potrebné  na  riadny  výkon  činnosti  Poskytovatel'a  a Prijímatel' je  povimý
Poskytovateľovi     túto     dokumentáciu     vurčenom     temíne     poskytnúť.     Prijímatel'     súčasne
s dokumentácioii  predkladá  Poskytovatel'ovi  qj  čestné  vyhlásenie,  v ktorom  identifikuje  Projekt
a kontrolované  obstarávanie.  Súčast'ou  tohto  čestného  vyhlásenia je  súpis  všetkej  predkladanej
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dokumentácĺe   a vyhlásenie,   že   predkladaná   dokumentácia  je   úplná,   kompletná   aje   totožná
s originálom  dokumentácie  obstarávania služieb.  tovarov,  stavebných  prác  alebo  iných  postupov.
Súčasne Prijĺmatel' vyhlási, Že si je vedomý, že na základe predloženej dokumentácie Poskytovatel'
rozhodne  o schválení/neschválení  výdavkov  alebo  pripustení  výdavkov  súvisiacich  s predmetným

ZE::a:ĺrairii#3ä8##a°5#á#i::Ľá9€a#B#r%|ťdťokť:Ĺ:::3:,ťpnť:ľĽ"j
dokumentácie na výkon administratívnej  finančnej  kontroly  platí povinnosť predkladania čestného
vyhlásenia  podl'a  tohto  odseku  rovnako.  V prípade,  ak  Prijímatel'  nepredloží  vyhlásenia  podl'a
tohto  odseku,  Poskytovatel'  ho  vyzve,  aby  tak  vykonal  Bezodkladne  od  dátumu  uvedeného  vo
výzve  Poslqĺtovateľa.  V prípade, ak Prijĺmatel' ktorékoľvek vyhlásenie podl'a tohto odseku napriek

#=;#v#ža#ľ;i##äť###P:+#;ľ%.NYž:'#:
Prijĺmatel'ovi oznámený až po účinnosti Zmluvy o poskytnutí NFP.

8.          Poskytovateľ vykoná administratívnu  finančnú  kontrolu obstarávania to`/arov,  služieb,  stavebných

prác    a súvisiacich    postupov.    Výkonom    finančnei    kontroly    obstarávania    služieb,    tovarov,
sta\ĺebných prác a súvisiacich postupov zo strany Poskytovateľa nie je dotknutá výlučná a konečná
zodpovednosť  Prijímateľa  ako  verejného  obstarávatel'a,   obstarávatel'a  alebo  osoby   podl'a  §   7
zákona o VO za vykonanie obstarávania pri dodržaní všeobecne závämých právnych predpisov SR
a EÚ, Zmluvy o poskytnutí NFP,  Právnych  dokumentov,  Usmernenia  Poskytovateľa a základných
princípov  obstarávania.  Rovnako  nie  je  výkonom  finančnej  kontrob  Poskytovatel'om  dotknutá
výlučná a konečná zodpovednosť  Prijímateľa za obstarávanie  a výber  Dodávatel'a v prípadoch,  ak
Prijímatel'   nie  je   po\/imý   postupovať   podl'a   zákona  o   VO.   Prijímateľ   berie   na  vedomie,   že
vykonaním  finančnej  kontroly   Poskytovatel'a  nie  je  dotknuté  právo  Poskytovateľa  alebo  iného
oprávneného  orgánu  na  vykonanie  novej'   finančnqj  kontroly/vládneho  auditu  počas  celej   doby
účinnosti  Zmluvy  o poskytnutí  NFP  so  zisteniami,  ktoré  budú  vyplývať  z tejto  novd  finančnej
kontroly~ládneho auditu a ktoré môžu  byť odlišné od zistení  pľedchádzqjúcich kontrol.  Ak závery

:o##c#LLt:ľk#uti#EL;##g,#je#ľ#Ľ#cdľoľľcä:
alebo  komunikácie  s  EK  alebo  inými  orgánmi  SR  a EÚ,  sú  odlišné  od  záverov  predchádzajúcej
kontroly, Poskytovatel'je oprávnený na základe záverov z novej  finančnej  kontroý  uplatniť v plnej
výške   voči   Prijímateľovi   prípadné   sankcie   za   nedodržanie   princípov   a postupov   stanovených
vzákone  o  VO,  resp.  postupov  pri  obstaraní  zákazky,  na  ktorú  sa  zákon  o   VO  nevzt'ahuje.
Zmluvné strany  sa osobitne dohodli,  Že v prípade,  ak  kontrolný  orgán/auditný  orgán  podl'a článku
16    VZP    odlišný    od    Poskyto`/atel'a    identifikuje   Nezrovnalost'   vyplývqjúcu    z    obstarávania,
spočívajúcu  v porušení  právnych  predpisov  a/alebo  pravidiel  pre  poskytovanie  pomoci  z  EŠIF  v

###:"ť#cThT#j#ťupri#bťá::::::P:#ľ:::3:::::=íä##*ĺej#eo#t
practice)   aplikovanej   kontrohými   alebo   auditnými   oľgánmi   EÚ,   a   to   aj   nad   rámec   zistenĺ
Poskytovatel'a  a bez  ohľadu  na Štádium,  v  ktorom  sa proces  obstarávania nachádza a v  dôsledku
takejto  Nezrovnalosti  vznikne  po`ĺinnosť  vrátiť NFP  alebo jeho  časť,  Prijímateľ je  povinný  takto
vyčíslený  NFP  alebo jeho  časť  vrátiť  v súlade  s článkom  ls  VZP,  a to  ai  v prípade,  ak  nedôjde
k aplikácii postupu podľa § 41  Zákona o príspevku z EŠIF.

9.          Poskytovatel'  alebo  ním  určená  osoba  má  právo  zúčastniť  sa  na  procese  obstarávania  vo  fäze
otvárania   ponúk   arovnako   aj    ako   nehlasujúci    člen   komisie   na   vyhodnotenie   ponúk.    Alk
Poskytovatel'   oznámi   Prijímateľovi   svoj   záujem   zúčastnit.   sa   na   otváraní   ponúk   alebo   ako
nehlasujúci  člen  komisie  m vyhodnotenie  ponúk,  Prijímatel' je  povinný  oznámiť Poskytovateľovi
termín   a miesto   konania   otvárania   ponúk/vyhodnotenia   ponúk   naimenej   päť   (5)   dnĺ   vopred.
Zmluvné     strany     následne     dohodnú     súvisiace    administratívne     úkony     spojené     s účast'ou
Poskytovateľa na otváraní ponúk, resp. v komisii na vyhodnotenie ponúk.

LO.       Priiíinatel'  sa  zaväzuie  zabezt)ečiť  v rámci  záväzlkovél]o  vzťahu   s každým   Dodávateľom
Pľoiektu    Dovinnost'    DDodávateľa    Pproiel{ktu    stTDieť    vÝkoin    kontrolv/auditii    súvisiaceho
s dodávanÝm     tovarom. služt)ami     a stavebnÝmi     Drácami     kedvkoľvek     Dočas     t)latnosti
aúčinnosti    Zmluvv    oDoskvtnutĺ    NFP.    a    to    oDrávnenÝmi    osobaimi    na    vÝkon    teito
kontrolv/auditu  a Doskvtnút'  im  `ĺšetlku  i)otrebnú  sóčinnost'.  Prijímateľ  sa zaväzrie zabezpečiť
v rámci  záväzkového  vzťahu  s Dodávatel'om  Projektu  právo  PrijíiTiatel'a  bez  akýchkoľvek  sankcií
odstúpiť  od  zmluvy   s Dodávateľom  v prĺpade,   kedy   ešte   nedošlo  k plneniu  zo  zmluvy  medzi
Prijímateľom    a Dodávateľom    a   výsledky    administratĺ`/nej    finančnej    kontroly    Poslqĺtovateľa
neumožňuiú financovanie výda`ĺkov vzmiknutých z obstarávania tovarov,  služieb,  stavebných  prác
alebo iných postupov.

Strana 5 z 38

Úradný  llst     D003-C00 2295.100.5.6247229



Európsky  pol.nohospodársky fond pre rozvoj vidieka:  Európa investuje do vidieckych oblastí

lL.       Prijíinateľ   sa   zaväzuje   v ľámci   záväzkovélio   vzt'ahu   skaždým   Dodávateľom   Pi.ojektu

písomne dohodnút' ako súčasť zmluvnýcli podmienok primeranú sankciu vo forme zmLu`rnej
pokuty  (penále)  pri  omeškaní  s plnením   predmetu  zmluvy  vrátane   nedodržania   tei.mínu
dodania ľesp. odovzdania diela, ktoré predstavuje porušenie zmluvnýcli  povinností zo stľany
Dodávatelb.

12.       Prijímatel'  akceptuje   skutočnosť,   že  výdavky   vzniknuté  na  základe  obstarávania  nemôžu  byť
Poskytovateľom  vyplatené skôr,  ako  bude  ukončená administratívna  finančná kontrola,  resp.  skôr,
ako bude potvrdená ex-ante finančná oprava.

13.        Prijímatel'  si je  vedomý  svojich  povinnostĺ  zabezpečiť,  aby  pri  výbere  Dodávateľa  bol  dodržaný
zákaz  konfliktu  záujmov.  V prĺpade  identifikácie  konfliktu  záujmov  je  Poskytovatel'  oprávnený
postupovať podľa   §  46 ods.12  Zákona o príspevku  EŠIF  alebo podľa iných všeobecne záväzných
právnych   predpisov   SR   alebo   postupov   upľavených   v usmemení   Poskytovateľa   av ďalších
Právnych dokumentoch.

14.       Prijimatel'  si  je   vedomý   povinností   spojených   s rešpektovaním   pravidiel   čestnej   hospodárskej
súťaže a zákazu protiprávneho konania pri výbere Dodávateľa. Prijímateľ je v procese obstarávania
tovarov,   služieb,   stavebných   prác   povinný   postupovať   s odbomou   starostlivost'ou   za  účelom

preverenia,  či   v rámci  obstarávania  nedošlo   k  porušeniu  pravidiel  čestnej   hospodársl(e]   sút'aže
alebo  inému  protiprávnemu  konaniu,  pričom  je  v prípade  opomenutia  uvedenej  povimosti  plne
zodpovedný za následky spojené s identifikovaním týchto skutočností zo strany Poskytovateľa.

Článok 4               0PRÁVNENÉ VÝDAVKY

:;:g#TäF#ťľ#é:##fúľ#ťľá#riť:ľľ:+;;`:::#ťmťž z#
a)     \/znikli  počas realizácie Aktivít Projektu (od Začatia realizácie  Aktivít  Projektu do  Ukončenia

ľealizácie    Aktivít   Projektu) na   realizáciu    Projektu    (nutná   existencia   priameho    spojenia
s Projektom) v rámci oprá\ĺneného časového obdobia stanoveného vo Výzve:

b)     patria  do  skupiny  výdavkov  odsúhlaseného  rozpočtu  Projektu  pri  rešpektovaní  postupov  pri
zmenách   Projektu  vyplývSúcich   zo   Zmluvy   o poskytnutí  NFP.   sú   v súlade   s obsahovou
stránkou    Projektu    a prispievajú    k dosiahnutiu    plánovaných    cieľov    PrQjektu   a sú    s nimi
v súlade;

c)     spĺňaiú  podmienky  oprávnenosti  výdavkov  v zmysle  príslušnej  Výzvy  alebo  iného  Právneho
dokumentu  Poskytovateľa,  ktorým  sa určujú  podmienky  oprávnenosti  výdavkov  a v záveroch
z finančnej   kontrobr   obstarávania   bolo   skonštatované,   že  je   možné   výdavky   pripustit'  do
financovama,

d)     viažu sa na Aktivitu  Projektu,  ktorá boki skutočne realizovaná,  a tieto  výdavky  boli  uhradené
Dodávateľovi a zároveň boli Oprávnené výdavky, bez ohl'adu na ich charakteľ. premietnuté do
účtovníctva    Prijímateľa    v zmysle     príslušných    právnych     predpisov     SR     a    podmienok
stancwených   v zmhive   o poskytnutí   NFP;   podmienka   úhrady   Dodávatel'ovi   nemusí   byt'
splnená v prípade,  ak  ide o výdavky,  na ktoré  sa vzt'ahuje výnimka uvedená v  článku 5  ods.  5

písm.   c)   VZP   alebo   ak   sa  táto   podmienka   nevyžaduje   s ohľadom   na   konkľétny   systém
financovania v súlade s podmienkami upravenými v  Systéme finančného riadenia EPFRV;

e)     boli  vynaložené  v súlade  so  Zmluvou  o poskytnutí  NFP, právnymi  predpismi  SR  a právnymi
aktmi EÚ, vrátane pravidiel týkajúcich sa štátnej pomoci/pomoci de minimis v zmysle Výzvy;

f)     sú v súlade s princípmi hospodárnosti, efektĺ\/nosti. účinnosti a úče]nosti;

g)     sú   identifikovateľné,   preukázatel'né   a sú   doložené   účtovnými   dokladmi,   ktoré   sú   riadne
evidované u Prijímatel'a v súlade s právnymi  predpismi  SR;  výdavok je preukázaný  fáktúrami
alebo  inými  účtovnými dokladmi  rovnocennej  preukaznej  hodnoty,  ktoré sú  riadne evidované
v  účtovníctve  Prijímateľa  v  súlade  s  právnymi  predpismi  SR  a  Zmluvou  o poskytnutí NFP;

preukázanie výdavkov  fáktúrami  alebo  účtovnými  dokladmi  rovnocennej  preukaznej  hodnoty
sa    nevzt'ahuje    na    výdavky    vykazované    zjednodušeným    spôsobom    vykazovania    ana

poskytnutie zálohovej  platby; výdavlq/ musia byť uhradené Prijímateľom a ich uhradenie musí
byť  doložené  nqineskôr pred  ich  predložením  Poskytovateľovi;  podmienka úhrady  výdavkov
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sa neuplatní,  ak  táto  sl(utočnosť vyplýva zo  Systému  finančného riadenia  EPFRV  s ohľadom
na  konkrétny  systém  financovania;   pľe  účely  úhrady   preddavkovej   platby,  sa  za  účtovný
doklad  považuje  aj  doklad,  na  základe  ktorého je  uhrádzaná  Preddavková  platba  zo  strany
Prij ímatel'a Dodávatel'ovi ;

h)     navzájom    sa   časovo   avecne   neprekrývajú   aneprekrývajú   sa   aj    s inými   prostriedkami
z verejných zdrojov;

i)     majetok   nadobudnutý   z NFP,   na  obstaranie   ktorého   boli   výdavky   vynaložené,   musí   byť
zakúpený  od tret]'ch strán za trhových podmienok na základe výsledkov obstarávania bez toho,
aby  nadobúdatel'  vykonával  kontrolu  nad  predávajúcim  v zmysle  článku  3  Nariadenia  Rady
(ES)   č.139/2004   z20.1.2004   okontrole   koncentráciĺ   medzi   podnikmi   (Nariadenie   ES
o filziách)  alebo  naopak;  obstarávanie  služieb,  tovarov  a stavebných  prác  musí  byť vykonané
vsúlade    sustanoveniami    Zmluvy    oposkytnutí   NFP    (najmäčlánku   3    VZP),    Právnym,i
dokumentmi  a Usmemenĺm  Poskytovateľa,  s  právnymi  predpismi  SR  a   právnymi  aktmi  EU
upravujúcim  oblasť verejného obstarávania alebo  zadávania zákazky  in-house  alebo  pravidiel
vzťahujúcich  sa  k obstarávamiu  služieb,  tovarov  a stavebných  prác  nespadajúcich  pod  režim

:áekfi:Ľ:ĺv:oY,?,v,vjiýyva;3ceceznyýýká;ľ,ézs:iŤajíŇraiiéariumm,ah:ĹPoč%o,Sst;,|ou;č6e':ozsti§,,áčiná:::t:
o rozpočtových pravidlách verejnej správy;

j)     sú   vynak]adané   na   majetok,   ktorý   je   nový,   nebol   dosial'   použĺvamý   a prijĺmateľ   snĺm
v minulosti   žiadnym   spôsobom   nedisponoval   s výnimkou  prĺpadov,  kedy  je  nadobudnutie

použitého majetku a podmienky jeho nadobudnutia určené vo Výzve.

2           Ak výdavok nespíňa podmienky oprávnenosti podl'a ods.  l  tohto článku vzp, takéto Neoprávnené

Ze;o:p:r.:Yčn=n#:deaiĽ.;.s!!;;ái:ižaeíek!;a;;a:|:j::i:"o,:.á:ľ:r:?k:e;p.,:a::d:a,e:ne!s:zť;E|a:vo:d.tT*:::ž,o:p:ľť:::
1  tohto článku zistí osoba oprávnená na výkon kontroly a auditu uvedená v článku  16  ods.  1  VZP,
Prijímatel' je povinný  vrátiť NFP alebo jeho časť zodpovedajúcu takto vyčĺsleným Neoprávneným
výdavkom   vsúlade   sčlánkom    ls   VZP   pri   rešpektovaní   výšky   intenzity   vzťahujúcej   sa   na

príspevok   vplnej   výške,   bez   ohl'adu   na   skutočnost',   že   pôvodne   mohli   byť   tieto   výdavky
klasifikované  ako  Oprávnené  výdavky  alebo  Schválené  oprávnené  výdavky.  Všeobecné  pravidlo
týkajúce sa opakovanej  kontroly/auditu  uvedené v článku  16 ods.  9  VZP  sa vzťahuje aj  na zmenu
výdavkov    z oprávnených    výdavkov/Schválených    oprávnených    výdavkov    na    Neoprávnené
výdavky.

Článok 5               REALIZÁCIA AKTIVíT PROJEKTU

1.          Prijímateľ  je   povinný   zrealizovať  schválený   Projekt  v   súlade   so  Zmluvou   o poskytnutĺ   NFP,
ukončiť  realizáciu  Aktivít  Projektu  Riadne  a Včas  a v prípadoch  podopatrení  a činnostĺ  PRV,  pri
ktorých  je  predmet  PrQjektu  zložený  z investície  do  inffaštruktúry  alebo  investície  do  výroby,
zabezpečiť prevádzkovanie predmetu Projektu  minimálne počas doby  platnosti a účinnosti Zmluvy
o poskymutí    NFP.     Prijímateľ    zodpovedá    Poskytovatel'ovi    za    realjzáciu    Aktivít    Projektu
a Udržateľnosť  Projektu   v celom  rozsahu  za podmienok  uvedených  v Zmluve  o poskytnutí  NFP,
tzn.  Priiímatel' ie DovimiiÝ i)Init' i)o`ĺinnosti. ktoré mu zo Zmluv`r o noskvtnutí NFP vvDIÝvaiú.
Dočas   celei   dob`ĺ   i)latnosti   a   účinnosti   Zmluvv   oDoskvtnutĺ   NFP   ĺdo   ukončenia   dobv
Udržatel'nosti Pro iektu\

2.          Ak je  prijímateľom  mladÝ  Dol'inohosi)odár v rámci  podopatrenia 6.l   pRV  SR  2014  -2022,  deň
zahájenia  realizácie  podnikateľského  plánu  uvedie  Prijímatel'  v Oznámení  o zahájení  realizácie

podnikateľského plánu (Príloha č.1  k Príručke  pre prijĺmatel'a), ktoré je Prijímateľ po\/inný  zaslatť
Poskytovatel'ovi do  15 dní od zahájenia realizácie podnikateľského plánu

3.          Prijímateľ je oprávnený  pozastaviť realizáciu Aktivĺt  prQjektu,  ak realizácii  Aktĺvít  projektu  bráni
Okolnost' v`/lučuiúca zodi}ovednost' ĺd'alei ai  ako ~OVZ"\ a to po dobu trvania samotnej  OVZ.
Čas trvania  OVZ sa  nezaDočítava  do dobv  realizácie Aktivít  Proiektii.  pričom  však realizácia
Aktivít Projektu musí byť v tal(omto prípade ukončená nqjneskôr do 30.06.2025.

OVZ  je  prekážka,  ktorá  nastala  nezávisle  od  vôle,  konania  alebo  opomenutia  Zmluvnej  strany
a bráni jei  v  splnení jej  po\/innosti, ak nemožno  ľozumne predpokladat',  že by Zmluvná strana túto
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prekážka,  s ktorou  sú  tieto  účinky  spojené.  Zodpovednosť Zmluvnej  strany  nevylučuje  prekážka,
ktorá  nastala  až  v čase,  ked'  bola  Zmluvná  strana v omeškaní  s plnením  svQjgi  povinnosti,  alebo
vznikla  zjej  hospodárskych  pomerov.  Na  posúdenie  toho,  či  určitá  udalosť je  OVZ,  sa  použije
ustanovenie §  374 0bchodného zákomíka a ustálené \ĺýklady ajudikatúra k tomuto ustanovemu

V zmysle uvedeného udalosť, ktorá má byť OVZ, musí spíňať všetky nasledovné podmienky:

(i)    dočasnÝ  chaľakter  Drekážkv,  ktoú  bráni  Zmlumej  strane  plniť si  povinnosti  zo  záväzku
po určitú dobu, ktoré  inak je možné  splniť a ktoú je základným  rozlišovacím  znakom od
dodatočnej  objektí`/nqj  nemožnosti  plnenia,  kedy  povinnosť  dlžníka  zanikne,  s ohľadom
na to, že dodatočná nemožnosť plnenia má trvalý, nie dočasný charakter.

(ii)   pbickdvnÉL FxmhL  v dóslcdku  Čoho  OVZ  muĺ  byt' nczÉvbLé cd  vólc  Zmluvne]  dv,
ktorá vznik takejto udalosti nevie ovplyvniť,

(iii)  musí  mať takú  povahu.  že  bráni  Zmluvnei  strane  v plnenĺ .iqi  po\/inností,  a to bez ohľadu
na to, či ide o právne prekážky, pľírodné udalosti alebo ďalšie okolnosti vis maior,

(iv)  neodvrátitel'nosť,  v dôsledku  ktorej   nie  je  možné  rozumiie   pľedpokladať,   že  Zmluvná
strana by  mohla túto  prekážku  odvrátiť alebo prekonat',  alebo odvrátiť alebo prekonať jej
následky v rámci lehoty, po ktorú OVZ tnĺá,

(v)   neDredvídatel'nost',  ktorú  možno  považovať  za  preukázanú,  ak  Zmluvná  strana  nemohla
pn  uzavretí Zmluvy  o poskytnutí NFP  predpokladat',  že  k takejto prekážke dôjde,  pričom
sa  predpokladá,  že  povinnosti  vyplývqiúce  zo  všeobecne-záväzných  právnych  predpisov
SR alebo priamo účinných prá\ĺnych aktov EÚ sú alebo majú byť každému známe,

(vi)  zmluvná strana nie je už \/ čase vzniku prekážkv  v omeškaní s plnením  povinnosti, ktorei
táto prekážka bľáni,

(vii)za  OVZ  na strane  Posk\ĺtovateľa  sa Dcnĺaž`+ie  ai  uzatvorenie  Štátnei  Dokladnice;  za  OVZ
sa   nepovažuje   plyíiutie    lehôt   vrozsahu,    ako   vyplývqjú    zprávnych   predpisov    SR
a právnych aktov EU.

Prijímateľ  Bezodkladne  po  vzniku  OVZ  alebo  po  tom,  čo  sa  o  ich  vzniku  dozvedel,  pĺsomne
oznámi   Poskytovatel'ovi   pozastavenie   realizácie   Aktivít   Projektu   spolu   s uvedením   dôvodov

pozastavenia podl'a ods. 3 tohto článku VZP.  V  prípade vzniku   OVZ podľa odseku 3  tohto článku
VZP  Prijímateľ  v  písomnom  oznámení  uvedie  skutočnosti,  ktoré  viedli   k  vzniku  OVZ,  dátum
vvzniku OVZ,  k  čomu  priloží príslušnú  dokumentáciu  preukaĽzujúcu  vznik  OVZ.  Doručením  tohto
ooznámenia   Poskytovateľovi   nastávajú   účinky   pozastavenia   realizácie  Aktivít   Projektu,  ak  boli
silnené   podmienky   podl'a   odseku   3   tohto   článku   VZP,   to   však   neplatĺ    vprípade   dôvodov

pozastavenia  podľa  odseku  3  tohto  článku,  ak  Prijímateľ  Poskytovateľovi jednoznačne  pľeukáže
skoršĺ vznik OVZ a Poskytovaieľ tento skorší vznik písomne akceptuje.  V oznámení o pozastavení
realizácie  Aktívít  Projektu  z dôvodov  podľa  odseku  3  tohto  článku  VZP  Prijímatel'  uvedie,  či  sa

pozastavenie   realizácie   Aktivít   Projektu   týka   všetkých   Aktivít   Projektu   alebo   iba   niektorých
Aktivít  Projektu;  v  prípade,  že  sa  pozastavenie  realizácie  Aktivít  PrQjektu  týka  len  niektorých
Aktivít    PrQjektu,     Prijĺmateľ    voznámení     Livedie    názov    jednotlivých    Aktivít,     ktoúch    sa

pozastavenie   týka   podľa   názvu   jednotlivých   Aktivít   uvedených   vprílohe   č.   2   a3   Zmluvy
o poskytnutí  NFP.  Ak  v oznámení  o pozastavení  realizácie  Aktivít  Projektu  nie  sú  Špecifikované
žiadne  Aktivĺty,  má sa za to,  že  pozastavenie  sa  týka všetkých  Aktivít  Projektu.  na  základe  čoho
z hľadiska oprá\ĺnenosti výdavl(ov nastávqjú účinky  wedené v ods. 9 pn/á veta tohto článku VZP.

V  prípade, že nejde o oVZ,  Poskytovateľ písomne oznámi Prijímateľovi, že vzmk OVZ z dôvodov
uvedených  v oznámení  neakceptuje,  v  dôsledku  čoho  k  pozastaveniu  Realizácie  hlavných  aktivít
Projektu nedošlo.

5.          Poskvtovatel' ie oi)rávmemÝ Dozastaviť i)oskvtovanie NFP:

a)       v pri'pade  nepodstatného porušenia zmluvy  o poskytnutĺ NFP  prijímatel'om,  a to  až do doby
odstránenia tohto porušenia zo strany Prijímatel'a,

b)       v  prfpade  podstatného  porušenia Zmluvy  o poskytnuti'  NFP  Prijímateľom,  ak  Poskytovatel'
neodstúpil  od  Zmluvy  o poskytnutí  NFP,  a  to  až  do  doby  odstránenía  tohto  porušenia  zo
strany Prij ím ateľa,
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c)       v pri'pade, ak poskytnutiu NFp bráni ovz na strane prijímatel'a, a to až do doby zániku tejto
okolnosti; toto pi'sm. c)  sa neuplatní na prípady, kedy je predmetom ŽoP výdavok vzťahujúci
sa  na  Aktivitu  alebo jej  časť  vykonanú  v rámci  realizácie  Aktivít  Projektu  pred  tým,  ako
došlo  k účinkom  pozastavenia  Projektu  podľa ods.  4 tohto článku  VZP,  a to aj  v prípade,  že
k vynaloženiu  takéhoto  výdavku  Dodávatel'ovi  Projektu  došlo  až  v čase  po  vzniku  účinkov

pozastavenia Projektu podl'a ods. 4 tohto článku VZP,

d)      až  do  doby,  kým  vznikne  riadne  zabezpečenie  záväzkov  voči  Poskytovateľovi  súvisiacich
s realizáciou Aktivít Projektu v zmysle článku 9 ods.  L  VZP,

e)       v prípade začatia trestného stĺhania za skutok súvisiaci s realizáciou projektu alebo s konaním
o žiadosti,  ktoré  viedlo  k uzavretiu  Zmluvy  o poskytnutí  NFP  na  realizáciu  Aktivít  Projektu
alebo    vprípade    vznesenia   obvinenia   voči    Prijímatel'ovi,    osobám    konajúcim    vmene
Prijímateľa alebo iným   osobám v priamej   súvislosti s Projektom,

f)       v prípade,  ak  vznikne Nezrovnalosť  alebo  podozrenie  z Nezrovnalosti  na  úrovni  konkrétnej
Výzvy, v rámci  ktorej  Prijĺmatel' podal  ŽoNFP,  bez ohl'adu na pomšenie  právnej  povinnosti
Prijímatel'om,

g)      vprĺpade,    ak    je    Projekt    predmetom    výkonu    finančnej     kontroly/auditu    na    úrovni
Poskytovateľa  a zistenia  počas  prebiehajúcej  finančnej  kontroly/auditu  predbežne  obsahujú
zistenia,  ktoré  vyžadujú  dočasne  pozastavenie  poskytovania NFP,  bez  ohl'adu  na  porušenie

právnej povinnosti Pľij ímatel'om,

h)      v prípade,   ak   došlo   k začatiu   konania   týkajúceho   sa   poskytnutia   pomoci   nezlučitel'nej
s vnútomým trhom alebo neoprávnenej  pomoci v nadväznosti na čl.  108 Zmluvy o ftngovaní

EĽ,í:da::íäkoRnaTyíaľÉkúajúcče.ho2%a,;,e,o5#ek::,;aĹeb3apr:tsíĽáovvn:júpopmo::;g:€,,ap::tfdľáds.n2
uplatňovanie  článku  los  zmluvy  o fungovmí  Európskej  únie,  alebo  v prípade,  ak  Komisia
prijala  rozhodnutie,   ktoúm   prikázala   členskému   štátu   pozastaviť  akúkoľvek  protiprávnu
pomoc, kým Komisia neprijme rozhodnutie o z]učitel'nosti pomoci so spoločným trhom,

i)       v prípade, ak poskytnutiu NFp bráni uzatvorenie štátnej  pokladnice na prelome kalendámych
rokov.

Poskytovateľ  môže  pozastaviť  poskytovanie  NFP,  vrátane  všetkých  procesov  s tým  súvisiacich,
v prípade  vzniku Nezrovnalosti  až  do jej  odstránenia a ak k odstráneniu nedôjde,  Poskytovatel' je
oprávnený  odstúpit'  od  Zmluvy  o poskytnutí  NFP  pTe  podstatné  porušenie  Zmluvy  o poskytnutí
NFP alebo vykonať finančnú opravu časti NFP.

Poskytovatel' oznámi  Priji'mateľovi  pozastavenie poskytovania NFP,  ak  budú splnené  podmienky
podľa  odseku  5  alebo  6  tohto  článku  VZP.  Doručem'm  tohto  oznámenia  Prijímateľovi  nastávajú
účinky pozastavenia poskytovania NFP.

Ak   Poskytovateľ   pozastavĺ   poskytovanie   NFP   vrátane   všetkých   procesov   s tým   súvisiacich
v zmysle ods.  5  alebo 6 tohto článku VZP a v oznámeni' o pozastavení poskytovania NFP neuvedie
konkrétne  Aktivity,  ktorých  sa pozastavenie  poskytovania NFP týka,  Zmluvné  stľany  sa  dohodli,
že  dôjde  k automatickému  pozastaveniu  realizácie  Aktjvít  Projektu  ako  celku.  Poskytovatel'  sa
v takom prípade nedostáva do omeškania s plnenĺm svojich povinnostĺ podl'a Zmluvy o poskytnutí
NFP  a Prijímatel'ovi  nevzniká  žiadne  právo  z takéhoto  ne/konania  Poskytovatel'a,  ktoré  nie  je
osobitne  dohodnuté v tomto článku  VZP.  Zároveň  pre taký  prípad  platí  a Prijímatel' si je  vedomý
a súhlasí s tým, že v prípade, ak vynakladá počas obdobia pozastavenia Projektu výdavky, ktoré by
inak  boli  oprávnené,  tieto  výdavky  nebudú  považované  za  oprávnené,  pretože  nevznikli  počas
realizácie  Aktivít  Projektu  (článok  4  ods.  1  písm.  a)  VZP).  Keďže  realizácia  Aktivĺt  Projektu je
v zmysle  prvej  vety  tohto  odseku  pozastavená,  takto  vynaložené  výdavky  nebudú  Prijímateľovi
preplatené,  ato  aj  bez  ohľadu  na  záväzky,  ktoré  môžu  v tejto  súvislosti  Príjĺmatel'ovi  vzniknúť
najmä   v súvislosti   sjeho   zmluvnými   vzťahmi   s Dodávatel'mi.   Ak   Poskytovatel'   v oznámení
o pozastavenĺ   poskytovania  NFP   podľa  odsekov  5   a 6   tohto   článku  VZP   uviedol   konkrétne
Aktivity,  ktorých  sa  týka  pozastavenie  poskytovania  NFP,  dôsledky  uvedené  v tomto  odseku  s
VZP sa týkajú len v oznámení uvedených Aktívĺt a nimi generovaných výdavkov.

9.           Výdavky   realizované  Priji'matel'om   počas  obdobia  pozastavenia  realizácie  Aktivít  Projektu  sa
nebudú pokladať za oprávnené výdavky Projektu v tej  časti, ktorá bola pozastavená. To nei)latí pre
tie  výdavky  realizované  Prijímateľom,  ktoré  sú  podl'a  prĺlohy  č.  2  a 3  Zmluvy  o poskytnutĺ NFP
zahrnuté  pod  časťou  Projektu,  ktorej  realizácia  nebola  pozastavená  v nadväznosti  na  oznámenie
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Prijímatel'a  podl'a  ods.   4   tohto   článku   VZP.   Z hl'adiska  posúdenia   oprávnenosti  jednotlivého
výdavku sa uplatní výnimka stanovená v odseku 5 písm. c) tohto článku VZP.

10.        Ak prĺjímateľmázato,že:

a)       odstránil  zistené  porušenia Zmluvy  o poskytnutí NFP,  ktoré  sú v zmysle ods.  5  tohto  článku
VZP  prekážkou  pre  poskytovanie  NFP  zo  strany  Poskytovateľa,  s výnimkou  písm.  f)  a g)
odseku 5 tohto článku, na ktoré sa toto ustanovenie odseku  10  nevzt'ahuje,  za podmienky, ak
súčasne nedošlo k porušeniu povinnosti  Prijimatel.a,  alebo

b)      došlo k zániku ovz, ktoré sú v zmysle ods.  5  tohto článku vzp prekážkou  pre poskytovanie
NFP zo strany Poskytovatel'a, alebo

c)       odstránil Nezrovnalosť v zmysle ods. 6 tohto článku vzp,

je   povinný   bezodkladne   doručiť   Poskytovatel'ovi   pĺsomné   oznámenie   o   odstránenĺ   zistených
porušení  Zmluvy   o poskytnuti'  NFP.  V prípade,  ak  obnoveniu  poskytovania  NFP  Prijímatel'ovi
nebráni  íný  vykonaný  pľávny  úkon  alebo  akákoľvek  povinnosť  Poskytovatel'a  vyplývajúca  pre
neho   zprávnych   i)redpisov   SR   alebo   z   právnych   aktov   EÚ   alebo   z právnych   dokumentov
týkajúcich    sa   Nezrovnalostĺ    azároveň   podl'a   overenia    Poskytovatel'a   tvrdenia    Prijímatel'a
o odstránení   zistených   porušenĺ   Zmluvy   o poskytnutĺ   NFP   zodpovedajú   skutočnosti,   obnoví
Poskytovatel' poskytovanie NFP  Prijímatel'c)vi.  V prípade obnovenia poskytovania NFP z dôvodov
uvedených  v  tomto  odseku,  písm.  a)  a c)  vyššie.  sa doba  realizácie  Aktivít  Projektu  automaticky
nepredlžuje   o dobu,   počas   ktorej    Poskytovateľ   pozastavil   poskytovanie   NFP   a prijímateľovi
z tohto dôvodu nevzniká Žiadne právo.

11.        V pri'pade  zániku  OVZ  podl'a  ods.   5  tohto  článku  VZP  sa poskytovateľ  zaväzuje  Bezodkladne
obnoviť poskytovanie NFP Priji'mateľovi.

12.        V každom momente pozastavenia ľealizácie Aktivít projektu z dôvodov existencie prekážky, ktoľá
má  povahu  OVZ, je  Poskytovatel'  oprávnený  skontľolovať,  či  trvá táto  pľekážka,  a to  postuporp
uvedeným  v tejto  Zmluve  o poskytnutí  NFP,  v  právnych  predpisoch  SR  a právnych  aktoch  EU
alebo  v Právnych  dokumentoch  týkajúcich  sa  výkonu  kontroly  Priji'matel'a  Poskytovatel'om.  Na
ten   účel  je   Prijímatel'  povinný   na  požiadanie  Poskytovatel'a  preukázať  dodržiavanie  všetkých
svojich  povinností  vyplývajúcich   pre  neho  z právnych  predpisov   SR,   Výzvy  alebo  zmluvných
záväzkov ýkajúcich sa plnenia podl'a tejto Zmluvy o poskytovaní NFP,  najmä zmluvných a iných
vzt'ahov s Dodávatel'om.

13. Učinky  OVZ  sú  obmedzené  iba  na dobu,  dokial'  trvá  prekážka,  s ktorou  sú  tieto  účinky  spojené
(§  374  ods.  3   0bchodného  zákonni'ka).  Zánik  prekážky,  ktorá  má  povahu  OVZ,  je  Prijímatel'
povinný bezodkladne oznámiť ajedno2načne pľeukázať Poskytovatel'ovi.

ČLÁNOK 6         SPOLOČNÉ USTANOVENIA PRE VšETKY SYSTÉMY FINANCOVANIA

1.           Deň   pripi'sania  platby   na  účet   Prijímatel'a  sa  považuje  za  deň  čerpania  NFP,  resp.  jeho  časti.
V prípade   Štátnej    rozpočtovej    organizácie   deň   aktivácie   evidenčného   listu   úprav   rozpočtu

potvrdzujúci  úpravu  rozpočtu  Prijímatel'a  rozpočtovým  opatrením  sa  považuje  za  deň  čerpania
NFP, resp. jeho časti.

íršeedt±íaddáoš.u.Tuensgž`gšt,osvún:.::#:;,.#g?ísáŤ.:úai::,o?:fpkoó?,á.€omk±m.::t;coiä;,is:t:r!,ap,LiJá=aet;:
orgánu  Prijĺmatel'a;  ak  Štatutárny   orgán  Prijĺmateľa  splnomocní  na  podpisovanie  inú  osobu,  je

potrebné k predmetnej ŽoP priložiť aj toto splnomocnenie.

Ak  je   Prijímatel'   zároveň   aj   Riadiacim   orgánom,   Sprostredkovateľským   orgánom,   platobnou

jednotkou resp.  iným subjektom  zodpovedným za riadenie, kontrolu alebo  implementáciu EPFRV,
podpisy   štatutámeho   orgánu   podl'a  predchádzajúceho  odseku   môžu   byť  nahradené  podpismi
určeného zamestnanca tohto subj ektu.

Poskytovateľ  v čl.   2   ods.   2.1   Zmluvy   o poskytnutí  NFP   stanovil   systém   financovania,   ktorý

šv;ág:;t::,:íĺTaFt:,,íbvažporTdF:odTánĺt:;pwô:uožofi;n3n;onvíamníao:es.Tu:šTeé,Z:deyn,á,Ô,gdoedätžommen:3rátunve:
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fomy   Prijímatel'a  na  typ,   ktorý   nie  je   oprávnený   d'alej   využívat'  systém   zálohovej   platby.
Poskytovatel'    v tomto    prĺpade    neposkytne    Prijímatel'ovi    žiadne    platby    až    do    zúčtovania

poskytnutých zálohových platĺeb.  Kombináciajednotlivých systémov financovania nie je možná.

5.          Neoprávnené výdavky  prijímatel' hradí z vlastných zdrojov.

6.           Poskytovateľ  je   oprávnený   zvýšiť   alebo   znížiť   výšku   ŽoP   ztechnických   dôvodov   na   strane
Poskytovatel'a  maximálne  do  výšky   1   EUR  v  rámci jednej  ŽoP.  Ustanovenie  článku  4  ods.  4.8
Zmluvy o poskytnutĺ NFP týmto nie je dotknuté.

7.           Sumaneprevyšujúca  loo EUR  podl'a§  33  ods.  2 Zákonaopri'spevku z EŠIF  sauplatni naúhmnú
sumu     celkového     nevyčerpaného     alebo     nesprávne     zúčtovaného    NFP     alebo    jeho    časti
z poskytnutých   platieb,   pričom    Poskytovateľ   môže   tieto   čiastkové   sumy   kumulovať   a   pri

prekročení sumy  100  EUR vymáhať priebežne alebo až pri poslednom zúčtovaní zálohovej  platby
alebo poskytnutého predfinancovania.

8.          Zmluvné  strany   sa  dohodli,   že   podrobnejšie   postupy   a podmienky,   vrátane  práv   a povinností
Zmluvných  strán  týkajúce  sa  systémov  financovania  (platieb)  sú  určené  Systémom  finančného
riadenia  EPFRV,  ktorý je  pre  Zmluvné  strany  záväzný,  ako  to  vyplýva  aj  z článku  4  ods.  4.6
Zmluvy   o poskytnutĺ   NFP.   Tento   dokument   zároveň   slúži   pre   potreby   výkladu   príslušných
ustanovení Zmluvy o poskytnutĺ NFP, resp. práv a povinností Zmluvných strán.

9.          Na  účely  tejto  zmluvy  o poskytnutĺ  NFP  sa  za  úhradu  účtovných  dokladov  Dodávatel'ovi  môže
považovaťaj:

a)       úhrada účtovných dokladov  postupníkovi, v  prĺpade, že  Dodávatel' postúpil  pohl'adávku voči
Prijímatel'ovi tretej  osobe v súlade s §  524 až 530 0bčianskeho zákonníka,

b)       úhrada záložnému veritel'ovi  na základe výkonu záložného práva na pohl'adávl(u Dodávatel'a
voči  Prijímatel'ovi v  súlade s  §  151 a až §  151 me Občianskeho zákonnĺka,

c)       úhrada   oprávnenej   osobe   na   základe   výkonu   rozhodnutia   voči   Dodávateľovi   vzmysle
všeobecne závä2ných právnych predpisov SR,

d)      započítanie  daňového  nedoplatku  Dodávatel'a  s  pohl'adávkou  voči  Prijímatel'ovi  (v  prĺpade
štátnej   rozpočtovej  organizácie)  v súlade  s   §   87  zákona  č.   563/2009  Z.  z.   o správe  daní

(daňo\ý  poriadok)  a o zmene  a doplnení  niektorých  zákonov  v znenĺ  neskorších  predpisov
(ďalej aj „daňo\ý poriadok"),

e)       započĺtanie   pohl'adávok   Dodávatel'a   a   Prijímateľa   vsúlade   s   §   580   a   581  Občianskeho
zákonníka, resp.  § 358 až 364 0bchodného   zákonníka.

"      ô5či::sdkáevha:e'' zp#:íiia?oh.''r?ŕĺaĹvak,:,,vovčir#':iímät:|'::e;rát.eije osžo.b;  V.::|i:ží s a:  5á:kuamžme5n3;

preukazuj úce postúpenie i)ohľadávky Dodávatel'a na postupni'ka.

11.        V prĺpade   úhrady   záväzku   Prijímate]'a   záložnému   veríteľovi   pri   výkone   záložného   práva   na

3:i[,!':daí:,?:rDá:dcáivda;ek':amveončá:ir:jí#t;l;:áiovžĺsg,lťoeáie`n5;apgu§ki5u:Tceegzbnčii:nzsáiá!:ézhg3:ar;':.a

12.        V prípade  úhrady  záväzku  Prijímatel'a  oprávnenej  osobe  na  základe  výkonu  rozhodnutia  voči
Dodávatel'ovi  v zmysle  pľávnych  predpisov  SR  Prijímatel' v rámcí  dokumentácie ŽoP  predloží  aj
dokumenty preukazuj úce výkon rozhodnutia (napr. exekučný príkaz, vykonatel'né rozhodnutie).

] 3.      #;pč#:e;a::Ší#zíáac#:ovdé]Pao ;esd;P:ätňkouvphoodápvoartí:[;ak:,p3:í:,Záárek,guv v:#cTríí#:Le::váctí:tážnoeá

predloží  doklady  preukazujúce  započi'tanie  daňového  nedoplatku  (najmä  potvrdenie  Finančného
riaditel'stva SR o započítaní).

14.        V prípade započĺtania pohľadávok Dodávateľa a príjímatel'a v súlade s §  580 až 58l  občianskeho
zákonníka,  resp.  §  358  až  364  0bchodného  zákonnika,  Prijímatel'  v rámci  dokumentácie  ŽoP

predloží doklady  preukazuj úce započítan ie pohl'adávok.
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15. Ustanovenia  tohto   článku   sa  nevzťahujú  na  Prijímateľa,   ktorý   by   sa  pri   aplikácii   niektorého
z vyššie  uvedených  postupov  dostal  do  rozporu  s   právnymi  predpismi   SR  (napr.   so  zákonom
o rozpočtových    pravidlách    verejnej    správy    a pod.).    Ustanovenia   tohto    článku    sa   zároveň
nevzťahujú ani na pohl'adávku podľa čl.14 ods.  3 VZP.

16.        V súvislosti  s pľeddavkovými  platbami  sa  osobitne  uvádza,  Že  pre  účely  predkladania  dokladov
v rámci  žiadosti  o platbu  sa  za  účtovný  doklad   rozdielne  od  definície  uvedenej  v §   10  ods.   1
zákona   č.    431/2002   Z.   z.   o    účtovníctve   v zneni'   neskorších    predpisov   (ďalej    len   „zákon
o účtovníctve") považuje aj doklad, na základe ktorého je uhrádzaná Preddavková platba zo strany
Prij ĺmateľa Dodávatel'ovi.

ČLÁNOK 7A)    SYSTÉM REFUNDÁCIE

1.           m  systéme refundácie sa prostriedky  EPFRv a štátneho rozpočtu na spolufinancovanie preplácajú
v pomere   stanovenom   na   Projekt   na   základe   skutočne   vynaložených   výdavkov   zo strany
Prijímatel'a,  tzn.  že  Prijímatel' je  povinný  realizovať výdavky  najskôr z vlastných  zdrojov a tie  sú
mu    pri   jednotlivých    platbách    refiindované    v pomemej    výške.    Každá   platba    Prijímatel'ovi
z prostnedkov EPFRV  a Štátneho  rozpočtu  SR na spolufmancovanie je  realizovaná maximálne  do
výšky    súčtu    pomeru    prostriedkov    EPFRV    aštátneho    rozpočtu    SR    naspolufmancovanie
schváleného   na  Projekt  (resp.   Aktivítu  v pľípade   Technickej   pomoci   aNárodnej   siete  rozvoja
vldieka).

Prí systéme refiindácie sa postupiue nasledujúcĺm spôsobom  :

a)       Prijímateľ uhradí výdavky dodávateľovi/zhotoviteľovi z vlastných zdrojov.

b)       Pnjímateľ    predkladá    Poskytovatel'ovi    kompletnú    ŽoP    (reflmdácia)   vEUR    apríslušnú
dokumentáciu  (v  prípade,  že v Zmluve  o poskytnutí NFP je  prijímateľovi  uložeiiá povinnost'

#ť#LťÉffiĹ#ľ#`::;::gáuLžsjsúp#Ú;#ľviezop#o=#Lľ:.hTŽ.ľĽ#ťJ#:##'i#sti#sť#d##i:aúLggst#á:
účtovných  dokladov  sú  riadne  zaznamenané  účtovným  zápisom  v  účtovníctve  Prijímateľa

jvezm*y*3u]oŽo*úájť:íľ#::#í##úP;:#:::::+72ZĽč#ťľ#g+ľ:ž
kontrolu  formálnqj  správnosti  účtovných  dokladov,  podpisový  záznam   osoby  zodpovednej
za účtovný   prípad,   účtovný   predpis   (príp.   košiellca   s predkontáciou}   podpisový   záznam
osoby zodpovednti  za zaúčtovanie a dátum zaúčtovania.

Výšku  verejných  prostriedkov,  o ktoré  Prijímateľ žiada v ŽoP,  Prijímateľ zaokrúhli  nadol  na
celé euro.

c)       Poskytovateľ  zaregistruje  ŽoP  (refiindácia)  nqjneskôr  do  troch  (3)  pracovných  dní  odo  dňa

prijatiajej písomnQi  verzie.

d)       Poskytovatel'   vykoná   kontTolu   ŽoP   (tzn.   administratívnu   finaiičnú   kontrolu,   pľípadne   aj
finančnú    kontrolu    na    mieste)    vsúlade    snariadením    (EÚ)    č.1306/2013.    V  prípade

gľ#i:ťopY#PŽ#o##T%tľž:ľ;qb3ťzĽwi:,ťvť:Lgzá##'chw#äľáL'
alebo nedoplnenia požadovaných údaiov v stanovenom čase, Poskytovateľ Žiadost' zamietne.

e)       V prípade   nedostatkov   Poslq/tovateľ   vypracuje   návrh   správy   z administratívnej   finančnej
kontroly   alebo   zfinančnej   kontroly   na   mieste   (ďalej   len   „návrh   správy")   o zistených
nedostatkoch  a doručí ju  Prijímatel'ovi.    Prijímateľ je  oprávnený  podl'a  §  21  ods.1  pism.  b)
zákona  č.   357/2015   Z.   z.   ofinančnej   kontrole   aaudite   aozmene   adoplnenĺ   niektorých
zákonov (ďalej  len „zákon o finančnej kontrole a audite") podat' v lehote stanovenej v návrhu
správy    písomné    námietky    k zisteným    nedostatl(om,    navrhnutým    odporúčaniam    alebo
opatreniam    ak  lehote    na    predloženie    písomného    zoznamu    splnených    opatrenĺ    ana
odstránenie príčin  ich vzniku  uvedených  v návrhu  správy.  Ak  Prijímatel'  neuplatní námietky
v stanovenej  lehote, považujú sa zistené nedostatky  a navrhnuté odporúčania alebo  opatrenia
a lehota   na   predloženie   pi'somného   záznamu   splnených   opatrenĺ   prijatých   na   nápravu
zistených nedostatkov a na odstránenie príčin ich vzniku za akceptované.
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4.

f)       V pn'pade    nezistených    nedostatkov    Poskytovatel'    vypracuje    správu    z administratĺvnej
finančnej kontToly  a zašle ju Prijĺmatel'ovi.

g)       Po   odsúhlasení   ŽoP   na   základe      správy   vykoná   Poskytovatel'   vsúlade   s   §   7   zákona
o finančnej  kontrole  a audite  základnú  finančnú  kontrolu  do  siedmich  (7)  pracovných  dní.
Poskytovatel'  vykoná  overenie  formálnej  správnosti,  pravdivosti  a kompletnosti  vyplneiua
spľávy, overi' súlad deklarovanej sumy so schváleným ľozpočtom Poskytovatel'a.

h)      Po  vykonanej  finančnej  kontrole    Poskytovatel' je  povinný  ihneď,  najneskôr  do  piatich  (5)
pracovných  dnĺ,  zadať  platobné  pri'kazy  na  úhradu  Prijímateľovi  prostredníctvom  Štátnej
pokladnice  z rozpočtovaných  výdavkov  (z  výdavkového  účtu  Poskytovatel'a)  pomerne  za
prostriedky   EPFRV   a štátneho   rozpočtu   SR   na  spolufinancovanie,   prípadne  je   povinný
zabezpečiť  žiadost'  o prevod  prostriedkov  rozpočtovým  opatrením  prostredníctvom  úpravy
limitov      výdavkov      pomeme      za      prostriedky      EPFRV      aštátneho      rozpočtu      SR
na spolufinancovanie:   viazaním   výdavkov  v rozpočte   Poskytovatel'a   a navýšením   limitov
výdavkov Prij ímatel'a.

i)        Poskytovatel' zahmie oprávnené výdavky  do  svojho účtovnĺctva, na základe  čoho budú tieto
zahmuté  aj  do  vyhlásenia o výdavkoch  za mesiac,  v ktorom  bola ŽoP  (refiindácia)  zo  strany
Poskytovatel'a uhradená.

Poslednú  ŽoP,  ktorú  Prijímatel'  predloží  Poskytovatel'ovi  v rámci  jedného  Projektu,  Prijímatel'
označí ako záverečnú platbu.

Po  splnení  všetkých  podmienok  preplatĺ  Poskytovatel'  Prijímatel'ovi  výdavky  v schválenej  výške
najneskôr  do  piatich  (5)  kalendárnych  mesiacov  (pri  podopatrení  19.4  Chod  MAS  a animácia  do
tToch   (3)   kalendámych   mesiacov;   pri   podopatrenĺ   4.3    Podpora   investícii'   do   inftaštruktúry
týkajúcej    sa   rozvoja,    modemizácie    alebo   adaptácie   poľnohospodárstva   a lesníctva   -časť

::Ĺeč::3vke;##ádžoopd#u`s2;okžaa'áä:áLmýymcihp:,eosiaĹoiY)p8:;tdoňvaátek,::yá::|:op;Sž#:t?toe::oái

:n.ť.i:,énheo:idi::ian:n#impknTpá3.s.ER,::.Fr?kYadgk.a:iúczums.agi:áô.tv#opv.ečnáchž:a.,Vykb,:Y:nineiezoj:
Poskytovatel' schopný spracovať v stanovených term i'noch).

Poskytovatel'  uchováva  originály   ŽoP,   originály   správy   z administratívnej   finančnej   kontroly,

#;:e:€tho.vnžcžh.gokv'::?aváevýsp!i.oV32Zúvč;:šnävoá:::ĽádnoakrTamd3:ľapK*iais:eozíEg)uč:ogoT/e2n.t?Z
a  §  35  a 36  zákona o účtovnĺctve.  Originály  účtovných dokladov a výpisov z účtov sa vždy  musia
nachádzať u Prij ímateľa.

6.          Poskytovateľ a orgány vykonávajúce kontrolu, finančnú kontrolu a audit (d'alej  „orgány kontroly")
majú  právo  kedykol'vek  vykonať  finančnú  kontrolu  projektu  (aktivity)  na  mieste.  Prijímatel'  je

3roevj,,naTeýnramo#;t;evnýýkc:nvyrää;::'vypnr:Ú,=iaetset,:óvYpprr:3gieoužáuptroačcnoevní;ckhoä:í,'ynamiestesadoba

ČLÁNOK 7B)    SYSTÉM ZÁLOIIOVEJ PLATBľ

1.           Systém  zálohovej   platby  zabezpečuje  prijímatel'ovi  počiatočnú  finančnú  hotovosť  na realizáciu

::osjpe:,tuuť,n#3:::áíep,,:t::,:eap#íTda:e;,:evj|:2Š#žoúpTZT,:Toev:pz,::u;e,:ps:::vae:#deohkoL:oe#c:
Poskytovatel'ovi v zmysle platnej Pn'ručky pre prij ĺmatel'a.

2.          Zálohovú   platbu  je  možné poskytnút'  oprávneným   Prijimatel'om   opatrení   PRV,   definovaných
v kapitole  4  Príručky  pre  Žiadatel'a  o poskytnutie  nenávratného  finančného  príspevku  z PRV  SR
2014 -2022.

Poskytovatel'  a orgány  kontroly  majú  právo  kedykol'vek  vykonat'  fmančnú  kontrolu  Projektu  na
mieste. Prijímatel'je povinný umožniť výkon kontroly na mieste. V  prípade uskutočnenia kontroly
na mieste sa doba preplatenia opľávnených výdavkov Prijímatel'ovi predĺži o 20 pracovných dni'.

Pravidlá i)oskvtovania zálohových i)latieb sú nasledovné:

Úradný list     D003-C00 2295100.5 6247229

Strana 13 z 38



Európsky pol'nohospodársky  fond pre rozvoj vidieka:  Európa investuje do vidieckych oblasti.

a)Z##VáiopJ#e,jáLťľľťTĺzstľj#ľľn:::#::ťjB(Zľ=S::::#,#;rvy'akú

b)       Výška  zálohovej   platby,  ktorú  Poskytovateľ  jednorazovo   poskytne  Prijímateľovi,  nesmie

prekročiť 50 % schváleného NFP.

c)       Vyplatenie zálohovej  platby  podlieha zloženiu  bankovej  záruky  alebo rovnocennej  písomnej
zábezpeky    (ďalej    „záľuka")   zodpovedajúcej    100   %   výšky    zálohovgi    platby    zo  stTany

##eáa,(E#čt#Iaó3,3Tťtľ#ĹP#::#S:;:::ľ#Ť:qysftť#šĹČLst6#.ch2
výdavkov na projekt presiahla výšku zálohovej platby.

d)      Zálohovú platbu prijímatel' použije na úhradu oprávnených výdavkov projektu a zúčtuje j.u až

po   uhradení   všetkých   oprávnených   výda\ĺkov   Projektu,   najneskôr   však   v deň   ukončenia
realizácie predmetu Projektu, ktoý je stanovený v Zmluve.

e)       Systém  zálohovej  platby  Prijímateľ  kombini]je  so  systémom  refúndácie.  tzn.  že  pri  využití
systému  zálohovd   platby   sa  vyplácanie  Prijímateľa  uskutočňuje  v troch  etapách  -  etape

súčasne    so    ŽoP   (zúčtovanie    zálohovej    platby)    predkladá    poslednú    samostatnú    ŽoP
(reftndácia).

D:ä::L%:;ľí:;ŕ%,kv#y#ťj%ťľvpťriťŤž:#tvm##ž:+tzá[:#:::ájp#:gs
prekročiť  100 % schváleného NFP.

Oprávnené výdavky  nad rámec časti NFP  uvedenej. v pĺsmene f) týchto Pravidiel, t. j.  rozdiel
medzi    celkovou    výškou    schváleného    NFP    a prostriedkami    vyplatenými    Prijĺmateľovi

#ť#t:zĺľFjä2e:ť#ít,m%jjL#:ľLľľľľ;p#,ťčt_ĺmzáhhwej
5.           EtaDa oosk\/tnutia zálohovei  Dlatbv:

a'##=|ľ.vi#%íohLjľi;t#ľtľTs'ea=ľ#j##É#ť%wť#3:
maximálne  50  % zo sch\/áleného NFP.  Výšku verejných  prostriedkov, o ktoré  Prijímatel' žiada
v ŽoP, Prijímateľ zaokrúhli nadol na celé euro.

b)   Poskytovateľ  zaregistruje  ŽoP  (zálohová  platba)  nqjneskôr  do  troch  (3)  pi.acovných  dnĺ  odo
dňa  prijatiajej  písomnej verzie.

c)    Poskytovatel' vykoná kontrolu ŽoP (zálohová platba),  administratívnu  finančnú  kontrolu  alebo
finančnú  kontnolu  na  mieste  v súlade  s nariadením  (EÚ)  č.1306/2013.  Vo  vzťahu  k Zmluve
overí  Poskytovateľ,  či  suma  danej  ŽoP  nie je  vyššia  ako  suma  stanovená  podl'a  písmena  a).

##*:::ľťľď#odvopĺľ::pŽ#OP:;:y:3`:a::ľ;;:::::!ľi###ffljTri*
závažných    nedostatkov,    alebo    nedoplnenia    požadovaných    údqjov    v stano\/enom    čase,
Poskytovateľ žiadosť zam ietne.

d)   Po  vykonaní  kontroty  Poskyto\ĺateľ  ŽoP  (zálohová  platba)  schválí,  neschválĹ  pozastaví  (do
času odstránenia identifikovaných nedostatkov) alebo ju zníži o relevantnú sumu

e)   V prípade nedostatkov Poskytovateľ vypracuje návrh správy   o zistených nedostatkoch a doručí

ju   Prijímateľovi.   Prijímatel'  je   oprávnený   podľa   §   21    ods.  1    písm.   b)   zákona   o  finančnQi
kontrole  a  audite    podať  v  lehote  stanovenqj  v návrhu  správy  písomné  námietlq/  k zisteným
nedostatkom,    navrhnutým    odporúčaniam     alebo    opatreniam     ak lehote    na    predloženie
písomného zoznamu splnených opatrenĺ a na odstľánenie príčin ich vzniku uvedených v ná\ĺrhu
správy.  Ak  Prijímateľ  neuplatní  námietky  v stanovenej  lehote,  považujú  sa zistené  nedostatky
a navrhnuté    odporúča"   alebo   opamenia   a lehota   na   predloženie    písomného    záznamu
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splnených  opatrení  prijatých  na  nápravu  zistených  nedostatkov  a na  odstránenie  príčin  ich
vzniku za akceptované.

f)    V prípade nezistených nedostatkov Poskytovateľ vypracuie správu z administratívnej  finančnej
kontroly a zašle ju Prijímatel'ovi.

g)   Po odsúhlasení ŽoP na základe  správy vykoná Poskytovateľ v súlade  s § 7  zákona o finančnej
kontrok  a  audite  základnú  finančnú  kontrolu  do  siedmich  (7)  pracovných  dnĺ.  Poskytovatel'
vykoná  o\ĺerenie   fbrmá]nej   správnosti,   pravdivosti   a kompletnosti   vyplnenia   správy,   overí
súlad deklarovanej  sumy so schváleným rozpočtom Poskyto\/atel'a.

;###r##Ĺ##j#Lľľmp#žoť(P#oh#o?:i:áhp,%:ŤOvtermímdo
h)##L#e###:|éyji|äšL####Ĺ:##i##í#,om#ŠC#hj)

pokladnice  z rozpočtovaných   výdavkov   (z  výdavkového  účtu  Poskytovateľa)   pomerne   za
prostriedky   EPFRV   a štátneho   rozpočtu   SR   na   spolufinancovanie   alebo   v opatrení   43
zabezpečiť  žiadosť  o prevod  prostriedkov  rozpočtovým  opatrením  prostredníctvom  úpravy
limitov     výdavkov     pomerne     za     prostnedky     EPFRV     aštátneho     rozpočtu     SR     na
spolufinancovanie    viazaním    výdavkov    v rozpočte    Poskytovateľa    a navýšením    limitov
výdavkov Prij ímateľa.

i)     Poskytovateľ  zahmie  oprávnené  výdavky  do  svojho  účtovníctva,  na  základe  čc)ho  budú  tieto
zahmuté  S  do  vyhlásenia  o výdavkoch  za mesiac,  v ktorom  bola  ŽoP  (zálohová  platba)  zo
strany Poskytovatel'a uhradená.

EtaDa refúndácie :

j)    Prijímateľ    uhrádza   oprávnené    výdavky    projekt`i    z poskytnutej    zálohovej    platby,    resp.
z vlastných zdľojov, a postupuje obdobne ako pri systéme refúndácie.

cT+lT:;!iäTv3:#h#Ťť"p#riľ#ľ#*####j#aff#%kd#átiti:t:m.
Etat)a zúčtovania zálohovei Dlatbv :

k)   Prijímateľ je povinný  predložiť ŽoP  (zúčtovanie  zálohovej  platby)  najneskôr  v deň  ukončenia

#ž#ľ:::É:3i:##:.ježe%#v,YLTg#c#,#|:E3#aož;T#ľ#v#á?g:ä::;
::::|::ži#`,##ľať#9Ľľť:p#ri#m#iľiŤž#,žžg#ťuriäľ#;
platby).

Prijímateľ  na  predpísanom   fbrmu]ári  na  zúčtovanie  zálohy   deklaruje  čerpanie  poskytnutqj

##kejžťž#ť*oTtľž;#ä#::{#::;t%wtĹľť#sľj*ľ;:::=:::%
tE=":=:5L:ľľť%úYLg###Žťoťp#h:::::::#sT{gľ#ťĹV#i:ľľ#já#é
Prijĺmateľa   av prípade   účtovných   dokladov   sú   riadne   zaznamenané   účtovným   zápisom

;#cwj;#ľ##yáLá&::žg..účťtmťép#ťí:;;ĺ:íS::#,uj##p##ä#
osoby  zodpovednej  za kontrolu  fbrmálnej  správnosti  účtovných  dokladov,  podpisový  zá2nam
osoby   zodpovednej   za účtovný   prípad,   účtovný   predpis   (príp.   košieľka   s predkontáciou),

podpisový   záznam   osoby   zodpo`/ednej   za   zaúčtovanie   a dátum   zaúčtovania.   Prĺjĺmatel'
rovnako  predkladá  kópiu  výpisu z banl(ového  účtu  potvrdzujúcu  prtiem  prostriedl(ov  EPFRV
a štátneho  rozpočtu  SR  na  spolufinancovanie  a kópiu  výpisu  z účtu  pot`/rdzujúcu  skutočné
uhradenie   účtc>vných  dokladov   dodávatel'ovi/zhotovitel'ovi.   V prípade,   že   Prijímatel'  počas

'  ) V pri'pade  opatrenia 4.3  Podpoľa  investícií  do  infi.aštruktúiy  týkajúcej  sa rozvoja,  modemizácie alebo

adaptácie  poľnohospodárstva  a  lesníctva  -  vypracovanie  a  vykonanie  projektov  pozemkových  úprav
štatutámy orgán prĺjĺmatel'a môže zastúpiť zodpovedný pracovník prijímatel'a.
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realizácie   Projektu   nečerpal   žiadne   prostriedky   z poskytnutej   zálohovej   platby,   predloží
Poskytovatel'ovi oznámenie o nulovom čerpaní poskytnutej zálohovej  platby  fomou listu.

1)     Poskytovatel'  zarcgistruje  ŽoP  (zúčtovanie  zálohovej  platby)  a  (ľefiindácia)  najneskôr  do  3
troch (3) pracovných dní odo dňa prijatia ich písomnej veľzie.

m)?:Sm?at::na,!:['(Evyúk)°čná,3ko°6n/ž3::.3°opvámĹč:°ĽažLe,uzváe[°::::yE::tkbyyt;vaat:í,:?,nsduá:ĺaa)davn:júža#

a prostriedkov  už  vyplatených  na  daný  Projekt  nie je  vyššia  ako  schválený  NFP.  V pľípade
formálnych nedostatkov vyzve  Poskytovatel' Prijĺmateľa, aby v stanovenom čase doplnil  svoju
žiadosť  (po  dobu  doplnenia  ŽoP  sa   spracovanie  ŽoP   pozastavuje).   V pri'pade  závažných
nedostatkov,   alebo   nedoplnenia   požadovaných   údajov   v stanovenom   čase,   Poskytovateľ
žiadosť zam ietne.

n)    Po vykonani'  kontroly  Poskytovatel' ŽoP  (zúčtovanie  zálohovej  platby)  a (refundácia)  schváli,
neschváli,   pozastaví   (do   času   odstľánenia   identirikovaných   nedostatkov)   alebo   ich   zníži
o relevantnú sumii.

o)    V pri'pade nedostatkov Poskytovatel' vypracuje návrh správy o zistených nedostatkoch a doručí

ju Prijímatel'ovi.  Prijímatel' je  oprávnený  podať v  lehote  stanovenej  v návrhu  správy  písomné
námietky.    Ak   Prijímatel'   neuplatní   námietlq7   v stanovenej    lehote,   považujú   sa   zistené
nedostatky   a navrhnuté   odporúčania   alebo   opatrenia   a lehota   na   predloženie   písomného
záznamu   splnených   opatrení   prijatých   na  nápravu   zistených   nedostatkov   a na   odstľánenie

príčin ich vzniku za akceptované.

p)    V prípade    nezistených     nedostatkov    Poskytovatel'    vypracuje     správu    z administratívnej
finančnej   kontroly  a zašle ju Prijímateľovi.

r)     Poskytovatel' infomuje priji'matel'a o zúčtovaní poskytnutej zálohovej platby.

Poskytovatel'  je   povinný   vykonať   postiipy   uvedené    pod   písmenami   k)   až m)   v temíne
do švroch   (4)   kalendámych   mesiacov,   resp.   v prípade   opatrenia   4.3    Podpora   investíciĺ
do infraštruktúry   týkajúcej    sa   rozvoja,    modernizácie   alebo   adaptácie   poľnohospodárstva
a lesníctva   -vypracovanie    avykonanie   projektov    povzemkových    úprav    do    dvoch    (2)
kalendámych  mesiacov  od  zaregistrovania kompletných  ZoP  (zúčtovanie  zálohovej  platby)  a

(refundácia).

s)     1.   Ak  oprávnený  nárok   Prijímatel'a  pri  zúčtovaní  zálohovej  platby  je  nižší  ako  poskytnutá
zálohová platba,  Prijímateľ je  povinný  bezodkladne,  najneskôr do  piatich  (5)  pracovných  dní
od prevzatia ínfomácie o zúčtovaní od Poskytovatel'a,  vrátit' sumu nezúčtovaného rozdielu na
účet Poskytovatel'a alebo v prípade opatrenia 4.3  Podpora investícii' do infiaštruktúry týkajúcej
sa   rozvoja,   modernizácie   alebo   adaptácie   pol'nohospodárstva   a lesnĺctva   -   vypracovanie
a vykonanie     projektov     pozemkových     úprav     prostredníctvom     rozpočtového    opatrenia
do rozpočtu Poskytovatel'a. V takom prípade sa zároveň zmižuje výška schváleného NFP na sumu
rovnú súčtu vyplatených refiindáci í a zúčtovanej zálohovej platby.

TI.   Ak   oprávnený   nárok   Prijímateľa  pri   zúčtovaní   zálohovej   platby   prevyšuje   poskytnutú
zálohovú  platbu,  Poskytovatel'  postupuje  obdobne,  ako  je  uvedené  v bodoch  5  až  7  tohto

postupu. V prípade, že súčet vyplatených refundácii a zúčtovanej  zálohovej  platby je nižší ako
NFP, Poskytovatel' znĺži výšku schváleného NFP na výšku tohto súčtu.

6.     Poskytovateľ  má právo  požiadať  orgán  finančného  riadenia  o výnimku  zo  SFR  EPFRV  týkajúcu  sa

ie±8:,sts;::3:íe:#užnoap,žťobraév:,ne':epžo°sEyt:v°a:::ĺ:::op:;ôsVp°r::::ž:hvs?ari:ťe°ncýhch{:::ik:::)P"

7.     Poskytovatel'  uchováva  originály  ŽoP,  origínály  spľávy  z administratívnej  finančnej  kontroly,  kópie

Íčí:vpny;c:úíike'asd:ľ3Vžpťok:nzátätc::ha.o:;::::edn?áuroe:%i:o,dÉ':)zg.mga.T,u2á:čuam;n!o5Vap:i;ož:Ľ:t:
o účtovníctve.    Originály    účtovných    dokladov    avýpisov    zúčtov    sa    vždy    musia    nachádzat'
u Prĺj ímatel'a.

ČLÁNOK 7C)    PAUŠÁLNE PLATBY

1.       Systém   poskytovania   paušálnej   platby   závisí   od   splnenia   podmienok   Prijímatel'om   a pravidiel
relevantného  opatrenia,  ktoré sú  pre jednotlivé  podpory  odlišné.  Finančné prostriedky  sa vyplácajú
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na základe stanovených pravidiel pre \ýpočet paušálnQj  platby, podl'a ktorých sa \oĺpočíta alebo určí
výška paušálnej  platby  pre Prijímateľa.

2.       Pri predkladanĺ žop postupuje prijímateľ nasledo`me,

a)       Prijímateľ  predkladá  v stanovenom   čase  ŽoP  (paušálna  platba)   s príslušnou  dokumentáciou

#ľÉj:új###gľžii,#L#O#bťjj!ťŤ#r#
:í€!#T#.ľaúg.=ľLjL:ľ#LL%#.h#cžhž#:i:::avs#úh?:É:::q::;;;:::::ľj:
ktoré sú v držbe Prijímateľa a v prípade účtovných dokladov sú riadne zaznamenané účtovným

ľ#vv#í#Ĺťť#vj#á§*o#ástťmT##vriá#u#ľ*jľ
záznam  osoby  zodpovednej  za  kontrolu  fórmálnej  správnosti  účtovných  dokladov,  podpisový
záznam     osoby     zodpovednQi     za     účtovný     prípad,     účtovný     predpis     (príp.     košiel'ka
s predkontáciou), podpisový záznam osoby zodpovednej za zaúčtovanie a dátum zaúčtovania.

Výšku  verejných  prostriedkov,  o ktoré  Prijímatel'  žiada  v ŽoP,  Prijímateľ  zaokrúhli  nadol  na
naibližší eurocent.

b)      Poslq/tovateľ zaregistruje žop (paušálna platba) najneskôr do troch (3) pracovných dnĺ odo dňa

prijatiajej  písomnei verzie.

c)       Poskyto\ĺateľ   vykoná   kontrolu   ŽoP   (tzn.   administratĺvnu   finančnú   kontrolu,   prípadne   aj
finančnú  kontrolu na mieste) v súlade  s nariadením (EÚ)  č.1306/2013,  pokiaľ  ide  o realizáciu
kontrolných   postupov   pri   opatreniach   na  podporu  roz\ĺoja  viďeka.   V pripade   fbrmálnych

ä:3::##:#v:#ľžž:pp%ľ#Ľĺjž:í#Jľ2á%+ť,žeŤ##č#astĹ#i'n:##:',!::
nedoplnenia požadovaných údqjov v stanovenom čase, Poskytovateľ Žiadosť zamietne.

d)       Po   vykonaní   kontroly   Poslq/tovateľ   ŽoP    schváli,    neschváli    alebo    pozastaví   (do    času
odstránenia   identifikovaných   nedostatkov)   alebo   ju   zníži   o relevantnú   sumu.   V prípade
nedostatkov   Poskytovatel'   vypracuje   návrh   správy   o zistených   nedostatkoch   a doručí   ju
Prijímateľovi.   Prijímateľ  je  oprávnený   podať  v  lehote   stanovenej   v návrhu  sprá\o/   písomné
námietky.    Ak    prijímateľ    neuplatní    námietky    v stanovenej    lehote,    po\/ažujú    sa    zistené
nedostatky   a navrhnuté   odporúčania   alebo   opatrema   a lehota   na   predloženie   pĺsomného
záznamu   splnených   opatrení   prijatých   na  nápra`/u   zistených   nedostatkov  a na  odstránenie

príčin ich vzniku za akceptované.

e)       V  prípade nezistených nedostatkov poskytovateľ vypracuje správu z administratívnej  finančnej
kontroý a zašle ju Prijímateľovi.

f)       Po odsúhlasenĺ žop, na základe  správy vykoná poskytovateľ v súlade s §  7 zákona o finančnej
kontrole  a  audite  základnú  finančnú  kontrolu  do  siedmich  (7)  pracovných  dní.  Poskytovateľ
vykoná kontrolu fbmálnej  správnosti, pravdivosti a kompletnosti vyplnenia správy, overí súlad
deklarovanej  sumy so schváleným rozpočtom Poskytovateľa.

D;:::::ä;#+í;n:ä!::jL#:;;::Í::;:v=ť#::l;:;í:LŤjin#::5á:ídioipmiau#:)
pokladniee   z rozpočtovaných   výdavkov   (z  výdavkového   účtu   Poskytovatel'a)   pomeme   za
zdroje EU a štátneho rozpočtu SR na spolufinancovanie.

##ji##o#d####ľ#spľodkL#Ľ;%ä#:LTínedošm(4)
h)       Poskytovatel'  zahmie  opTávnené  výda`ĺlq/  do   s`/Qjho   účtovníctva,   na  základe   čoho   budú  tieto

zahmuté aj do vyhlásenia o výdavkoch predkladaného Komisii.

3.          Poskytovatel'   a orgány   kontrov   maiú   právo   kedykol\/ek  vykonať   finančnú   kontrolu  Projektu
(aktivity) na mieste.  Prijĺmatel' je povinný umožniť výkon  finančnej  kontroly na mieste. V prĺpade

#ľ+# p#žo ::::::::}ýchnadníTĺeste   ffl   d°ba   Preplatenh   oprávnených   výdavkw

Poskytovatel'  uchováva  originály   ŽoP,   originály  správy   z administratĺvnej   finančnej   kontroly,
kópie  účtovných  dokladov  a výpisov  z  účtov  a ostatné  dokumenty  podl'a  zoznamu  dokumentov
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priloženého  k ZoP  v súlade  s čl.  32  vykonávacieho  nariadenia  Komisie  (ES)  č.  908/2014  a  §  35
a 36  zákona  č.   o  účto\/níct\ĺe.  Originály   účtovných   dokladov  avýpisov  z účtov  sa  vždy  musia
nachádzať u Pnj ímateľa.

`               ;`'..',;;l:,!..','..';;:,'.::,.':;,.;.,,',:,r;:t ,,.,. ;,: ,..,,:.':::::i::,:,,::...:.; ,:!::,'.',`.. íi::,`.,,::::.,:::.:: ..,,; :i:,.,`::.l`,'.`,.',:: ,,,.:,, :.,::,,;:,:.:.:,::\,:.',,,, ':.,,,:\.',,ľ',::,.,:':!,,',,', :,`;' í, ;i:,,.\,:,,:i;::.\. 'i',,,,,, :

čLÁNOK 7D)    SYSTÉM PREDFINANCOVANIA

1.          Predfinancovanie je  prijímateľovi  Hydromeliorácie  š.  p.  v opatrení  č.  5  a prijímateľovi  Národné
lesnícke centrum  v opatrení č.  8  aktivita -Program  starostlivosti  o les -  poskytované  pomeme  za
zdroje   EPFRV   a štátneho   rozpočtu   SR   na   spolufinancovanie   na   základe   ním   predložených
nezaplatených účtovných dokladov v lehote splatnosti záväzkov.

2.          Pri systéme predfinancovania sa postupuje nasledujúcim spôsobom:

a'ž#mä:jip##ť#J#L#úk!#y,ác#ľi:ŕpŔ##o:izi:*ťj:
Prijímateľovi  uložená  povinnosť  predložiť  špecifické  dokumenty,  ktoré  preukazujú  splnenie

požiadaviek   na   priznanie   podpory)   v lehote   splatnosti   nezaplatených   účtovných   dokladov

ĺ;,:ľ`,,,',:,:,:,``:.,':`.::.!.:,,:.``;:,',;.'.:::`,.:`,:,'i;,`,',:,:,,,:..i``,:.',`:`:\,;i;il`:`,.`i,',:::ľ,',i:,:,:,:,::`:,.',.`:.:.',.`ľ:`:',,`;`,l.`,'i,,`.T,.',.',,;,,`..',ľ;:.::.`:ľ;,`;:`',',..\.:.:i.`.`!:,':`:'..,`l:,J,.'..::',.i,!',:.:.:,.i::.:`u#=%skť`*ťť%ĺeĺi:::;#ähžš#a::;:ak:as:sT##LV#ľľ#L#:
Prijímateľa   a v prípade   účtovných   dokladov   sú   riadne   zaznamenané   účtovným   zápisom
v účto\ĺníctve  Prijímatel'a  v zmysle  §   10  ods.   1   zákona  o  účtovníct\/e,  čo Prijímateľ  potvrdí
v čestnom  vyhlásení,  ktoré je  súčasťou  ŽoP.  Účto\/né  doklady  obsahujú  podpiso`ý  záznam
osoby zodpovednti  za  kontrolu  formálnej  správnosti  účtovných  dokladov,  podpisový  záznam
osoby   zodpovednej   za   účtovný   prípad,   účtovný   predpis   (príp.   košieľka   s predkontáciou),

podpisový záznam osoby zodpovednej za zaúčto\ĺanie a dátum zaúčtovania.

Výšku  verqjných  prostľiedkov.  o ktoré  prijímateľ  žiada  v ŽoP,  Prijĺmateľ  zaokrúhli  nadol  na
celé eLiro.

b)    Poskytovateľ  zaregistruje  ŽoP  (predfinancovanie)  najneskôr  do  troch  (3)  pracovných  dní  odo
dňa prijatiajej písomnQj verzie.

c)     Poskytovatel'  vykoná  komolu  ŽoP  (predfinanccwanie)  (tzn.   administratĺvnu  finančnú  kontrohL

;,ť:,`,T,:`:,`',,.,,,:;,`..,:,,,.,,,,l`l.,!::.`i`,\``.,:,.,.,,.:,`...'``:!.`,,.`:,.`:..::;```",,`.;::,,,`l;,:\::-:`,,,,:li:,`.',;.```,,.,;.:::,:,:,,,,:,:,``:,,:!;,;.,:.:i:.:,;l`::`,l,`i,;i`,,::,,,`;:,:`,:`.,`,,``!:,,``t:;`,'.;!:`;i,,,!,,,,:i,`.,,:``.,i`,,i.t:,i,```:,:``

alebo nedoplnenia požadovaných údajov v stanovenom čase, Poskytovateľ žiadost' zamietne.

d)     Po  vykonaní  kontroly  Poskytovateľ  do   stanovenej   lehoty  Šiestich   (6)   praco`ĺných  dní  ŽoP
schváli, neschváli,  pozastaví (do času odstránenia identifikovaných  nedostatkov)  alebo ju zníži
o relevantnú sumu.

e)     V prípade nedostatkov  Poskytovateľ vypracuje návrh správy o zistených nedostatkoch a doručí

j.u  Prijímateľovi.  Prijímateľ je opľávnený  podať v lehote  stanovenQj   v návrhu  správy  písomné
námietky.    Ak    Prijímateľ   neuplatnĺ    námietky    v stanovenej    lehote,    považujú    sa   zistené
nedostatky   a navrhnuté   odporúčania   alebo   opatrenia   a lehota   na   predloženie   písomného
záznamu splnených opatrenĺ prijatých na nápravu zistených nedostatkov a na odstránenie pľíčin
ich vzniku za akceptované.

f)    V prípade nezistených nedostatkov  Poskytovatel' vypracuje správu z administrati`/nej  finančnej
kontToly a zašle ju Prijímateľovi.

g)    Po  odsúhlasení ŽoP na základe  správy  vykoná Poslqĺtovateľ v súlade s  §  7 zákona o finančnej
kcmtrole  a  audite  základnú  finančnú  kontrolu  do  siedmich  (7)  pracovných  dní.  Poskytovatel'
vykoná  overeme   fórmálnej   správnosti,   pravdivosti   a kompletnosti   vyphenia  správy,  overí
súlad deklarovanej  sumy so schváleným rozpočtom Poskytovateľa.
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h)pporac?vkno;c#eJ;nf,nraäna:jpk,:::Lo:::roískkJyovnstael'ri:adpuovphr:ímiah,:;:;in;j::,srkeôdrnídá,opiatištháti:,)

pokladnice  z rozpočtovaných  výdavkov  (z  výdavkového   účtu  Poskytovateľa)  pomeme   za
prostnedky   EPFRV   a štátneho   rozpočtu   SR   na   spolufinancovanie,   prípadne  je   povinný
zabezpečiť  žiadost'  o prevod  prostriedkov  rozpočtovým  opatrením  prostredníctvom  úpravy
limitov      výdavkov      pomeme      za      prostnedlqĺ      EPFRV      aštátneho      rozpočtu      SR
na spolufmancovanie:   viazaním   výdavkov   v rozpočte   Poskytovatel'a   a navýšením   limitov
výdavkov Prij ímateľa.

i)      Prijímatel'  je   následne   povinný   bezodkladne,   najneskôr   do   piatich   (5)   pracovných   dní
od pripĺsania  prostriedkov  na jeho  účet,  previesť  prostriedky  dodávateľovi/zhotovitel'ovi  na
úhľadu  nezaplatených  účtovných  dokladov.  V opačnom  pri'pade  znáša  penále  za  omeškanie

platby vočí dodávateľovi/zhotovite]'ovi samotný  Prij i'mate ]'.

j)      Po  poskytnutĺ   i)redfinancovania  je   Prijímateľ  povinný   celú  výšku   následne  (najneskôr  do

3:Ígoámtícphos(i;5t)ovP:taec,PoVv|ý;:eddkn,''ad°ádvpyr#Seannýíafi3;:h;:árprž°#í:ž{:tvovnaaníjeehp°reáž,e:L:::t:Ví:;:
kópiu       výpisu       zúčtu       potvľdzujúcu       skutočné       uhradenie       účtovných       dokladov
dodávatel'ovi/zhotovitel'ovi.

Nezúčtovaný    rozdiel    predfinancovania   je   Prijĺmatel'   povinný   vrátiť   na   prislušné   účty
Poskytovatel'a  bezodkladne,  najneskôr do  desiatich  ( 10)  pracovných  dní od  ukončenia lehoty
na zúčtovanie.    Prijímatel'   zároveň   predkladá   Poskytovatel'ovi    oznámenie   o vysporiadaní
finančných vzťahov.

k)     PPA  zaregistľuje  ŽoP  (zúčtovanie  predfinancovania)  najneskôr  do  troch  (3)  pracovných  dní
odo dňa prijatiajej písomnej verzie.

1)      Poskytovatel' vykoná kontrolu žop  (zúčtovanie predfinancovania)  a kópie výpisov z bankového
účtu.

m)    Po  uskutočnení  kontroly  Poskytovatel' ŽoP  schváli,  neschváli,  pozastaví  (do  času  odstránenia

ida:::isfiikô:vmdšchdens::,::thatk:.v|,a',e,baocoĹunýáTížidn:re:edvmzT,:gissťr::ánpaosz:3va:ez`;č,?vs::::
predfinancovania) spľávu z administratívnej  finančnej kontroly.

n)   Poskytovatel' je povinný informovať o výsledku zúčtovania Prijĺmatel'a.

o)     Poskytovatel'  vykoná  v súlade  s  §  7  zákona  o finančnej  kontrole  a  audite  základnú  finančnú
kontrolu do  siedmich (7) pracovných dní. Poskytovatel' vykoná kontrolu formálnej  správnosti,
pravdivosti  a kompletnosti  vyplnenia  správy   z administratívnej   finančnej   kontrolya zahme
oprávnené  výdavky  do    účtovni'ctva,  na  základe  čoho  budú  tieto  zahmuté  aj  do  vyhlásenia
o výdavkoch        za mesiac,    v ktorom    bola    ŽoP    (zúčtovanie    predfinancovania)    schválená
a oprávnenost' výdavkov potvrdená).

p)     Kroky  uvedené  pod  pi'smenami  a)  až  m)  sa  opakujú  až  do  momentu  dosiahnutia   100  %
oprávnených  výdavkov  na  projekt,  ktoré  môžu  byť  podľa  Zmluvy   financované  systémom

predfinancovania, s výnimkou prípadov, keď bola suma znížená zo sti.any Poskytovatel'a.

Poslednú ŽoP,  ktorú príji'matel' predložĺ  Poskytovatel'ovi v rámci jedného Projektu,  Prijímatel'
označí ako záverečnú platbu.

3.          Po  splneni'  všetkých  podmienok  preplatí  poskytovatel'  Prijímatel'ovi  výdavky  v  schválenej  výške
najneskôr do tridsiatich piatich (35) pracovných dní odo dňa,  kedy bola Poskytovatel'ovi doručená

;,:.%p:Í,::h:o:äo;p::,:a:o:'nu#i,pŤ:ipdzävoš.n|ýRm,;:::#:i#::rs:k;yit::Úí.:;eá:nm:á;:;u;SĽŽoon::#:::ťnLe::Ž:!
Poskytovatel' schopný spracovať v stanovených temínoch).

4.          Poskytovatel'  uchováva  originály   ŽoP,   originály   správy   z administrati'vnej   finančnej   kontroly,

#;že:štho.vĽýž:pd;ť'úa,dáš,s#gvvyzk::táovva.?.:s.ú::iať:äTam#,spi:d,`Éas;oč:ngaom8720d.o4kuam§e:t5o:
36   zákona   o   účtovníctve.   Originály   účtovných   dokladov   avýpisov   zúčtov   sa   vždy   musia
nachádzať u Prij ímatel'a.
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Poskytovatel'  a orgány  kontroly  majú  právo  kedykoľvek  vykonať  kontrolu  projektu  na  mieste.
Pnjímatel'  je   povinný   umožniť  výkon   kontroly   na   mieste.   V pri'pade   uskutočnenia   finančnej
kontroly  na  mieste  sa  doba  preplatenia  oprávnených  výdavkov  Prijímatel'ovi  pľedĺži  o  desať (10)

pracovných dnĺ v prípade finančnej  kontroly vo fáze predfinancovania / o  dvadsať (20) pracovných
dní v prípade finančnej  kontroly vo fäze zúčtovania predfinancovania.

ČLÁNOK S          MENY A KURZOVÉ ROZDIELY

1.          Ak   Prijímatel'  uhrádza  výdavky   Projektu  v  inej   mene  ako  EUR,  príslušné  účtovné  doklady  sú

preplácané v EUR.  Prĺpadné kurzové rozdiely  znáša Prijímateľ; to  neplatí v pľípade postupu podľa
odsekov   4   a5   tohto   článku   VZP.   Pri   použití   výmenného   kurzu   pre   potľeby   prepočtu   sumy
výdavkov  uhrádzaných   Prijímatel'om  v cudzej   mene  je  Prijímateľ  povinný  postupovat'  v  súlade
s § 24 zákona o účtovníctve.

2.          Pri  prevode  peňažných  pľostriedkov  v  cudzej  mene  zo  svojho  účtu  zriadeného  v  EUR  na  účet
dodávatel'a   Projektu   zriadeného   v   cudzej   mene   použije   Prijímateľ   kurz   banky   platný   v   deň
odpísania   prostriedkov   z   účtu,   tzn.   v   deň   uskutočnenia   účtovného   pri'padu.   Týmto   kurzom

prepočítaný výdavok na EUR zahrnie Prijímatel'  do ŽoP  (zúčtovanie predfinancovania,  zúčtovanie
zálohovej platby alebo ŽoP -reftndácia).

3.          Ak  prijímatel'  prevádza  peňažné  prostriedky  v  cudzej  mene  zo  svojho  účtu  zriadeného  v  cudzej
mene  na  účet  dodávatel'a  Projektu  v  rovnakej  cudzej  mene,  použije  referenčný  výmenný  kurz
určený   a   vyhlásený   Európskou   centrálnou   bankou   v   deň   predchádzajúci   dňu   uskutočnenia
účtovného  prípadu.   Týmto  kurzom   prepočítaný   výdavok  na  EUR  zahmie   Priji'matel'  do  ŽoP

(zúčtovanie predfinancovania, zúčtovanie zálohovej  platby alebo ŽoP -refundácia).

4.          Ak     Prijímateľ     využíva    systém     predfinancovania,     tak    v     predloženej     ŽoP     (poskytnutie

predfinancovania)  použije  kurz  banky  platný  v  deň  zdanitel'ného  plnenia  uvedený  na  účtovnom
doklade. Následne pri ŽoP (zúčtovanie predfinancovania) uplatní postup podl'a odsekov 2 a 3  tohto
článku VZP.

5.          Ak   Prijímatel'  využíva  systém   predfinancovamia,  je  povinný   priebežne  sledovať  a  kumulatívne
narátavať   kladnú    a    zápomú    hodnotu    vzniknuých    kuľzových    rozdielov.    Tento    záverečný
kumulatívny  prehl'ad  vzniknutých  kurzových  rozdielov je  Pľijímatel'  povinný  priložiť k poslednej

(záveľečnej)  ZoP.  Ak  zo  záverečného  kumulatĺvneho  prehl'adu  vyplýva  pre  Prijímatel'a  kurzová
strata,  môže v rámci záverečnej   ŽoP požiadat' o jej preplatenie. Ak zo záverečného kumulatívneho
prehl'adu  vyplýva  pre  Prijímatel'a  kurzový  zisk,  Prijímatel' je  povinný  túto  sumu  vrátiť  v súlade
s článkom   ls  VZP.  Postup  podl'a  tohto  odseku  sa  uplatní,  len  ak  kumulatívna  suma  kurzových
rozdielov presiahne  I 00 EUR. suma nižšia alebo rovná  100 EUR sa vzájomne nevysporiadava.

Člámok 9               ZABEZPEČENIE POIIĽADÁVKY A POISTENIE MAJETKU

1.       Ak  poskytovateľ v príručke pre  prĹiímatel'a, kapitola 3,  bod 32  ods.12 a bod 3.4 (zálohové platby)
určil,    Že    Prijímatel'   je    povinný    zabezpečiť    budúcu    pohľadávku    Poskytovatel'a    zo    Zmluvy
o poskytnutí  NFP,  Prijímateľ  sa zaväzuje  takéto  zabezpečenie  poskytnút' vo  fbrme,  spôsobom  a za

g=ľE##s:Z::::;::ž:ä;:)pťťj#priťj#:LffFF.3žťi*a5:;€:::p*h(gLč":
zriadenĺ    záLožného     i)ráva     v  DrosDech     PPoskvtovateľa     sa     Dodáva     Poskvtovateľovi     na
DredDísanom   tlačive   ĺ`/iď   Drĺlolia   č.   2   k príručke   Dre   i]riiĺmatelbt.   Výdavky   spojené   so
zriadením,   zmenou   a zánikom   záložného   práva   v prospech   Poskytovateľa  znáša   Prijĺmateľ.   Alk
riadiaci  orgán  určí,  že  v prípade  konkľétnqj  Výzvy  na  investičné  podopatrenie,  na  ktoré  v zmysle
Príručky  pre Prijímateľa sa vzťahuje zabezpečenie pohľadávky  Poskytovateľa,  nebude Poskytovateľ
vyžadovat'  zabezpečenie  svojej  pohľadávky  zo  Zmluvy  o poskytnutĺ  NFP,  musĺ  byť  táto  výnimka
stanovená  v príslušnej   Výzve.  Zabezpečenie  pohl'adávky  v prípade  financovania  Projektu  formou
refiindácie    sa    vykonáva    prostredníctvom    využitia    záložného    práva    alebo    iným    vhodným
zabezpečovacím   prostriedkom.   Pre   zriadenie   a  vznik   záložného   práva   a primerane   S   pre   iné
zabezpečovacie    prostriedky    stúžiace    pre    zabezpečenie    záväzkov    vyplývtiúcich    zo    Zmluvy
o poskytnutí NFP platia všetky nasledovné podmienky:
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a)       zabezpečenie   vznikne   vpĺsomnej    forme   na   základe   právneho   úkonu,    ktorý   pre   vznik
konkrétneho druhu zabezpečen ia predpokladá Obchodný zákonník alebo Občiansky zákonník,

b)      za  kumulatívneho  splnenia  všetkých  podmienok  uvedených  v tomto  odseku  1  zálohom  môže
byť  buď  majetok  nadobudnutý   z NFP  alebo  iné  veci,   práva  alebo  majetkové  hodnoty  vo
vlastnĺctve Prijímateľa alebo tretej osoby,

c)       k lLnutel'ným  alebo nehnutel'ným  veciam,  ktoré  tvoría zá]oh,  musi'  byt' vlastnícke  právo úplne
majetkovoprávne  vysporiadané;  to  znamená,  že je  známy  vlastník,  resp.  všetci  spoluvlastni'ci
veci a súčet ich spoluv]astnĺckych podielov k veci, ktoráje predmetom zálohu, je  1/1,

d)      k  zriadeniu  záložného  práva  môže  dôjsť  aj  postupne,  a to  v prípade  postupného  vyplácania
schváleného NFP,

e)       hodnota zálohu musí  byť najmenej  vo výške stanovenej  v  "ručke pre priji'matel'a.  kapitola 3,
bod  3.2  ods.  2  v spojenĺ  s bodom  3.1   ods.  6  abodom  3.4  ods.1.  To  2namená,  že  v prípade

postupného   zriaďovania   záložného   práva  je   jednou   z podmienok   vyplatenia   časti   NFP

E:Š:ák#i:b#äeu:;aví;:Fr:ľnoejpž:vpap::::zapt:i,:júceho aj  túto ešte  nevyplatenú časť NFP,

f)       zálohom môžubyť:

(i)         veci  vo  výlučnom  vlastníctve  príjímateľa,  práva  alebo  iné  majetkové  hodnoty  patriace
výlučne Príjĺmatel'ovi, alebo

(ii)        veci   vspoluvlastníctve    Prijímatel'a   za    podmienky,    že   záložcom    bude    aj    druhý
spoluvlastník/ostatnĺ   spoluvlastníci;   tak,   že   musí   byť  dosialmutý   súhlas   väčšiny   so
zriadením  záložného  práva na záloh  počítaný  podl'a velkosti  podie]ov  spoluvlastníkov
veci, ktoráje zálohom, alebo

(iii)       veci vo vlastníctve tretej  osoby/osôb za podmienky, že so zriadením záložného práva na
záloh       súhlasĺ       vlastnĺk/spoluvlastníci       veci       pri       dosiahnutí       súhlasu       podľa

predchádzajúceho bodu ii) alebo

(iv)       veci  v spoLuvlastníctve  osôb  uvedených  v bodoch  (i)  až  (iii)  vyššie  za  podmienok  tam
uvedených alebo

(v)        iné   Poskytovateľom   akceptované   práva   alebo   majetkové   hodnoty   analogicky   za
splnenia podmienok (ii) až (ív). ak nepatria výlučne Prijímatel'ovi.

g)      ak sú zálohom hnutel'né veci,  Prijímatel'je povinný  poskytovatel'ovi do troch  (3) kalendámych
dní  oznámiť  ich   súčasné  miesto  výskytu,  ak  o  to   Poskytovatel'  pĺsomne   požiada,   inak  sa
predpokladá. Že sa nachádzajú v mieste realizácie Aktivĺt Projektu,

h)       Poskytovatel'  musi'   byť  záložným   veritel'om   pryým   v pora,dĺ   (tzn.   ako  prednostný  záložný

EeÁ`kež'Ýmá5ER%.vdEťý.RŠTťTpť:a,dÉ   ,dYaieF` pá.DE"F i:::u?uy.a  ?nš,i,::ťa!"_CU.Joť:aE:
financujúcich  inštitúcií,  s ktorými  Poskytovateľ  uzatvoiil  zmluvu  o spolupráci,  je  zverejnený
na webovom si'dle Poskytovatel'a www.apa.sk)).

i)       Okrem podmienok uvedených pre zriadenie a vznik záložného právapodl'a pĺsm. a) až g) tohto
odseku,  sa  pre  zriadenie  a vznik  záložného  práva  v Projekte,  ktorého  aspoň  časť  Celkových
oprávnených    výdavkov    alebo    aspoň    čast'    Neoprávnených    výdavkov    je    financovaná
prostredníctvom  úveru  poskytnutého  Financujúcou  inštitúciou  a Prijímatel'  poskytuje  rovnaký
záloh    pre    Poskytovatel'a   aj    pre    Financujúcu    inštitúciu,    uplatnia   aj    všetky    nasledovné

podmienky:

(i)         Financujúca  inštitúcia  môže  byť  uvedená  ako  záložný  veritel'  prvý  v poradí  (tzn.  ako
prednostný  záložný  veriteľ).  V takom  pľípade  bude  Poskytovatel'  ako  záložný  veriteľ
druhý v poradí. Financujúca inštítúcia si môže zriadiť záložné právo aj v ďalšom poradí.

(ii)        Prĺjímateľ  sa  zaväzuje,  že  nezaťažĺ  záloh  zriadením  d'alšieho  záložného  práva  (okrem
prípadu   uvedeného   v písm.   (i )   tohto   odseku).   Porušenie   tejto   povimosti   sa   bude
považovať  za  podstatné  porušenie  Zmluvy  o poskytnutí  NFP  a Priji'matel' je  povinný
vrátiť NFP alebo jeho časť v súlade s článkom  1 s VZP.

(iii)       Zmluvné strany sa dohodli, že:
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1.       porušenie  zmluvy  o  úvere  na  financovanie  realizácie  Aktivít  Pľojektu  uzavretej
medzi     Prijímateľom     ako     klientom     Financujúcej     inštitúcie     aFinancujúcou
inštitúciou (ďalej  len ako „Zmluva o úvere") zo strany  Prijímateľa, alebo

2.       odstúpenie Financujúcej  inštitúcie od zmluvy o úvere, alebo

3.       akékol'vek  iné  ukončenie  Zmluvy  o úvere  okrem  riadneho  ukončenia  splatením
úveru alebo dohodou, alebo

4.      vyhlásenie   predčasnej   splatnosti   úveru   poskytnutého   Pľijímatel'ovi   na   základe
Zmluvy o úvere,

ktoré   má   alebo   môže   mať   za   následok   speňaženie   zálohu   v rámci   výkonu
záložného práva,

predstavuje zároveň  nesplnenie podmienok pre  Riadnu realizáciu  Aktivít  Projektu
smerujúcu    k dosiahnutiu   ciel'a   Projektu   definovaného    v článku    2.2   Zmluvy
o poskytnutí  NFP,  v dôsledku  čoho je  zároveň  aj  podstatným  porušenĺm  Zmluvy
o poskytnutí  NFP   a Prijímatel'  je  povinný  vrátiť  NFP  alebo  jeho  časť  v súlade
s článkom  1 s VZP.

(iv)       Prijímatel'  týmto  udel'uje  Poskytovateľovi   súhlas  s poskytnutím  akýchkoľvek  údajov
a informácii  týkajúcich  sa  Zmluvy  o poskytnuti'  NFP  alebo  iných  zmlúv   uzavretých
medzi   Prijímatel'om   a Poskytovateľom   v nadväznosti   na  Zmluvu   o poskytnutĺ   NFP,
vrátane     osobných     údajov     požívajúcich     ochranu     podl'a     osobitných     predpisov,
Financujúcej  inštitúcii.  Poskytovatel' týmto udel'uje  Priji'mateľovi   súhlas s poskytnutím
akýchkol'vek   údajov   a infomiácii   týkajúcich   sa  Zmluvy   o poskytnutí   NFP   vrátane
dodatkov  k  nej   a zmlúv  o zriadení  záložného  práva  uzavretých  medzi   Prijímatel'om
a Poskytovatel'om   v nadväznosti   na  Zmluvu   o poskytnuti'  NFP,   ktoľých   predmetom
bude majetok identický  s majetkom založeným v súvislosti s realizáciu  Aktivít Projektu
a poskytnutým úverom v prospech Financujúcej  inštitúcie tejto Financujúcej  inštitúcii,.

(v)        Vprĺpade,    ak    Financujúca    inštitúcia   obdržĺ    výťažok    zpredaja    zálohu,    bude    sa
s výťažkom   nakladať   spôsobom    stanoveným    v     zmluve    o spolupráci    uzatvorenej
s Poskytovateľom.

j)        Podrobnejšie pravidlá týkajúce sa zriadenia, vzniku a výkonu záložného práva budú dohodnuté
v písomnej   zmluve   o zriadení   záložného   práva   alebo   v prípade   iného   druhu   zabezpečenia
v písomnej  forme  v súlade  s kapitolou  3  Príručky  pre  priji'mateľa,  v nadväznosti  na  Zmluvu
o poskytnuti' NFP.

2.       mjĺmatel'  je   povinný   vsúlade   skapitolou   3   čast'ou   3.3   Pri'ručky   pre   prijímatel'a,   svýnimkou
majetku,   ktorého   povaha   to   nedovol'uje   (napr.   software,   licencie   na   predmety   priemyselného
vlastníctva, patenty, ochranné známky a podobne) a pozemkov, ak ich nie je možné poistiť:

a)      iiadne poistit'  Majetok  nadobudnutý  z NFP (neplatí pre orgány  štátnej  správy,  pľíspevkové
a rozpočtové  organizácie  orgánu  štátnej  správy,  právnické  osoby  napojené  rozpočtovými
vzt'ahmi na ústredný orgán štátnej  správy),

b)      riadne   poistiť   majetok,   ktoú  je   zálohom   zabezpečujúcim   záväzky   Priji'matel'a   podl'a
Zmluvy  o poskytnutí  NFP,  ak je  tento  odlišný  od  majetku  podl'a  písm.  a)  tohto  odseku.

pričom tento záväzok bude obsahom zmluvy o zriadeni' záložného práva,

c)       zabezpečit',  aby  bol  ľiadne  poistený  majetok vo  vlastníctve tretej  osoby  tretích  osôb,  ak je
zálohom zabezpečujúcim pohľadávku Poskytovateľa podl'a Zmluvy o poskytnutí NFP.

Pre všetky  vyššie uvedené situácie a) až c) tohto odseku platia tieto pravidlá:

(i)      poistná  suma  musí  byť  najmenej  vo  výške obstarávacej  ceny/ceny  zhodnotenia  hmotného
Majetku nadobudnutého z NFP,

(ii)     poistenie  sa musí vzťahovať minimálne  pre prípad poškodenia,  zničenia, odcudzenia alebo
straty   (pozemky   sa   nepoisťujú      pre   prípad   odcudzenia  alebo   straty);   Poskytovatel'  je
oprávnený   preskúmať   poistenie   majetku   a   súčasne   určiť   d'alšie   podmienky   takéhoto

poistenia, ktoľé zahŕňajú aj  rozšírenie typu poistných rizĺk, pre ktoré sa poistenie vyžaduje,

(iii)   poistenie musí trvať minimálne odo dňa podania ŽoP na príslušný  predmet Projektu,  ktorý
má byť predmetom poistenia, do ukončenia doby Udržateľnosti  Projektu,
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(jv)    Prijĺmatel' je  povínný  udržiavať  uzavretú  a  účimú  i)oistnú  zmluvu,  plniť  svoje  záväzky
z nej  vyplývajúce a dodržiavať podmienky v nej  uvedené, najmä je povinný  platiť poistné
riadne  a včas  počas  celej  doby  trvania  poistenia.  Ak  pred  týmto  dňom  dôjde  k zániku

poistnej.   zmluvy.  je   Prijímatel'   povinný   uzavrieť  novú   poistnú   zmluvu   za   podmienok

::i:tnnýácLi:;:ystpoívňaat,ea`':retí*áiebžyitossatippooiissttnnáejozc:,rumJ;u::Ú;eet::vnteo=t:nč;`3e,aabynová

(v)     Prijímatel'  je   povinný   Bezodkladne   oznámiť   Poskytovatel'ovi   vznik   poistnej   udalosti,
rozsah  dôsledkov  poistnej  udalosti  na  Projekt, jeho  schopnosť  úspešne  Ukončiť  realizáciu
hlavných aktivít Projektu alebo splniť podmienky  Udržatel'nosti Projektu a súčasne vyjadriť
rozsah   súčinnosti,   ktorú   od   Poskytovatel'a  požaduje,   ak  je   možné   následky   poistenej
udalosti prekonať, najmä vo vzťahu k využitiu poistného plnenia,

(vi)   v prípade,  ak je zálohom  majetok tretej  osoby,  Prijímatel'je povinný  zabezpečiť, aby  tretia
osoba dodržiavala všetky  povinnosti  uložené  Prijímatel'ovi v časti  (i)  až (v) tohto  článku  9
VZP a Poskytovatel'ovi  z toho vyplývajú ľovnaké  práva, ako  by  mal voči  Pľijímatel'ovi, ak
by poisteným bol Prijímatel'.

3.       Ustanovenia o poisteni'  a záložnom  i)ráve  sa vzťahujú  na hmotný  majetok  defmovaný  v  §  22 ods.  2

písm.  a)  až  c)  zákona  č.  595/2003  Z.  z.  o daní  z príjmov  v znení  neskoršĺch  predpisov  (d'alej   len
„zákon o dani z pľĺjmov") a na pozemky.  Predmetom poistenia a predmetom záložného práva (ak sa
výnimočne nepoužije iný predmet zálohu uvedený v odseku 9) tohto článku VZP, budú:

a)                 samostatné  hnutel'né  veci,  prípadne   súboiy   hnutel'ných  vecí,   ktoré  majú  samostatné
technicko-ekonomické    určenie,    ktorých   vstupná   cena   je   vyššia   ako    1700   EUR
a prevádzkovo-technické  funkcie  dlhšie  ako jeden  rok (do hodnoty  predmetu  zálohu  sa
nezapočítava hodnota montážnych prác napr. pri technológiách),

budovy  a iné  stavby  okrem  prevádzkových  banských  diel  a drobných  stavieb  na  lesnej
pôde slúžiacich  na zabezpečovanie  lesnej  yýroby  a pol'ovnfctva a oploteni' slúžiacich na
zabezpečovanie lesnej výroby a poľovníctva,

pestovatel'ské celky  trvalých  plodĺn   (vrátane pozemkov pod  nimi,  ktoi.é sú zapísané  na
LV   v registri   C)    sdobou   plodnosti   dlhšou   ako   tri    (3)   roky   svýnimkou   mladín
s krátkodobým  striedaním (vrátane energetických plodín), tzn.

•       ovocné   siromy   vysádzané   na   súvislom   pozemku   svýmerou   nad   0,25    ha
v hustote na]menej 90 stromov na 1 ha,

•       ovocné  kríky vysádzané  na súvislom pozemkM s výmerou nad o,25  ha v hustoie
naúrrienej  1000  kríkciv  na  1  ha,

•       chmeľnice  avinice,

majetkovoprávne  vysporiadané  pozemky   evidované  na  liste  vlastnĺctva  ako   parcela
registra C.

4.       Zriadenie  (tzn.  registráciu  záložného  práva  v príslušnom  registri  v súlade  s uzatvorenou  zmluvou

o zriadení   záložného   práva)   záložného   práva   v prospech   Poskytovateľa  je   Prijímateľ   povinný

preukázat'   najneskôľ   pred   vyplatením   príslušnej    platby    ŽoP   (tzn.    nie   v  čase   podania   ŽoP).
Ukončenie    doby    zabezoečenia    Dol]ľadávkv    PoslĹkvtovateľa   zázá]ožnÝm    Drávom    ie   totožné
s ukončením   dobv   Udľžatel'nosti   Proiektii.   Prijímateľ   ako   budúci   záložca   môže   v zmluve
o zriadení   záložného    práva   k hnutel'ným   veciam    splnomocniť    Poskytovateľa   ako    budúceho
záložného veritel'a v súlade  s ustanoveniami kapitow č.  3  Príručky  pľe prijímateľa,  aby v mene  a na
účet  záložcu  podal  u notáľa  žiadosť  o registráciu  záložného  práva  v notárskom  centrálnom  registri

záložných  práv  a vykonal  všetky  ďalšie  úkony  spojené  s registráciou  vzniku  a zániku  záložného

práva  v notárskom  centrálnom  registri  záložných  práv.  Poplatky  za  úkony   notára  v    notárskom
centrálnom  registn  záložných  práv  znáša  záložca.  Podrobnosti  budú  uvedené  v zmluve  o zriadení

záložného práva.

5.       Poistenie    majetku,    ktorý    bol    nadobudnutý    a/alebo    zhodnotený    realizáciou    Aktivít    Projektu

ľT#a#Új#ľ:j#íľ[:Ľ:::ä=ľ#on%g##vyL#jťí3L#.pľ:;;í:ZŠ§,:tá:
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n]e   včase   podania   ŽoP).   Ukončenie   doby   tr`Íamia   i]oistenia   ie   totožné   sukončením   dobv
Ud ržatel'nosti Pro iektu.

6ľl#ľ%###lľ:#%:Í:í:#i##ľžž:::#pľl]ľž:#l#tpr.%#:
Prijímateľjepovinný:
a)       písomne oznámiť  poskytovatel'o\/i  poistnú  udalost' a zaslať poskytovatel'ovi  kópie  súvisiacich

dokumentov o poistnqj udalosti,
b)      zabezpečiť  návrat  do   pôvodného   stavu   poškodenej   stavby,   stroja  a/alebo  výstavbu  novej

stavby, nákup nového stroja v prĺpade totálnej  škody.

7.       Ak  nastane  poistná  udalosť  počas   doby  Udržateľnosti   projektu,   Prijĺmateľ  je   povinný   písomne
oznámit'  Poskytovateľovi  poistnú  udalosl'  a zaslať  Poskytovatel'ovi  kópie  súvisiacich  dokumentov
o poistnej   udalostí.   Poskytovatel'  následne  rozhodne   o ďalšom   postupe,   pričom   zohľadní  nQimä
skutočnost', či došlo k naplneniu cieľa prQjektu a či vzniknutou poistnou udalosťou je ohrozený účel

projektu

8##ľĽLj#p#v#ľg#š#pĽ::::::Í:::ľep#žopžáFa##uP#ť#t
v stanovenej  lehote zabezpečil  návrat  predmetu  poistnej  udalosti  do  pôvodného  stavu  (napr.  opra\ĺa

#)'.skjaJi,#kľĹžži'p#mť##vi*.kmpťod#?a##L%žce(jn%;,,#3*:a#žäj
na predmet poistnej  udalosti vyplatí.

9.       Zabezpečenie   pohľadávky   Poskytovatel'a   v prípade   financovania   Projektu   formou   zálohových

B#iä,;fflp#j#,#avy#'###|šz#ľ###:,';oTeaĽ,#ľľ#\,:j#3t\
zálohovú platbu do doby,  kedy  Poskytovateľ zistí.  že výška skutočných  výdavkov zodpo\ĺedajúcich
verejnému príspe\/ku súvisiacemu s Operáciou presahuie výšku zálohovej platby.

10.     Priiímatel'   sa   zaväzuje   mrietok   nadobudnutý   a/alebo   zhodnotený   zNFP   amajetok,   ktorý   je
predmetom   zálohu   v prospech    Poskytovateľa   chránit'   pred   poškodením,    stratou,   odcudzením,
zneužitím  alebo zmenšenĺm.

Článok lo             ÚČTOVNÍCTVO A UCIIOVÁVANIE ÚČTOVNEJ DOKUMENTÁCIE

1.              Prijímateľ,   ktorý  je   účtovnou  jednotkou   podľa   zákona   o   účto\/níctve   sa   zaväzuje   účtovat.
o skutočnostiach ýkqjúcich sa Projektu

a)              na   analytických   účtoch   v   členení   podľa  jednotlivých   Projektov   alebo   v analytickq.
evidencii  vedenej  v elektronickom  formáte2 v členenĺ podľa jednotlivých  Projektov bez
vytvorenia   analytických   účtov   v   členení   podl'a  jednotlivých   Projektov,   ak   účtuje
v sústave podvojného účtovníctva,

b)              v   účtovných   knihách   podľa   §    15     zákona   o   účtovníctve   so   slovným   a   číselným
označením    Projektu     v    účtovných    zapisoch,    ak    účtiue    v    sústave   jednoduchého
účtovníctva.

2.               Prijímateľ,   ktoú   nie  je   účto\ĺnou  jednotkou   podľa   zákona   o   účtovnict`/e.   ved]e   evidenciu
mqjetku,  záväzkov,  pr[jmov  a výdavkov  (pojmy  definované  v  §  2  ods.  4  zákona o účtovníctve)
týkajúcich   sa  Projektu   v   účtovných   knihách   podľa    §   15   ods.   1   zákona  o účtovníct`ĺe  (ide
o účtovné   knihy   pouŽívané   v sústave   jednoduchého   účto`/níctva)   so   stovným   a   čĺselným
označením   Projektu   pri   zápisoch   v nich,   pričom   na   vedenie   tqjto   evidencie,   preukazovanie
zápisov  a spôsob  oceňovania  majetku   a záväzkov   sa  primerane   použijú  ustanovenia  zákona
o účtovníctve o účtovných zápisoch, účtovnei dokumentácii a spôsobe oceňovania.

2 Bližšie pozri  §  31  ods.  2  písm.  b) zákona o účtovníctve.
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Záznamy  v  účtovníctve  musia  zabezpečiť  údaje  na  účely  monitorovania  pokroku  dosiahnutého

pri        realizácĺi        Aktivít        Projektu,        vytvoriť        základ        pre        nát.okovanie        platieb
a uľahčiť proces overovania a kontroly výdavkov zo strany príslušných orgánov.

Priji'matel' uchováva a ochraňuje účtovnú dokumentáciu podľa odseku  1, evidenciu podl'a odseku
2  a  inú  dokumentáciu  Úkajúcu  sa  Projektu  v  súlade  so  zákonom  o  účtovníctve    a  v lehote
uvedenej v článku  15 týchto VZP.

Ak má Prĺjĺmateľ sídlo alebo miesto podnikania mimo územia Slovenskej  republiky, je povinný
viesť účtovnĺctvo týkajúce  sa  poskytovania príspevku  podl'a právneho poriadku  Štátu,  na území
ktorého má sĺdlo alebo miesto podnikania.

Článok l l             POVINNOSTI             SPOJENÉ
A POSKYTOVANÍM INFORMÁCIÍ

S MONITOROVANIM             PROJEKTU

1.         Na   monitorovanie   Projektu   sa   vzťahujú   ustanovenia   kapitoty    14   Prímčky   pre   prijímateľa
v aktuálnom znení (tzn. v znení platnom v čase podania monitorovacqj  správy  Poskytovatel'ovi).

2.          Prijímateľje po`/inný podať poskytovatel'ovi i)riebežnú monitorovaciu sDrávii (dúlej  iba ťMS")
iba  v prípade,  ak  má  túto  povinnosť  uvedenú  v článku  s  ods.  8.10  Zmluvy  o poskytnutí  NFP.
Aktuálne fomuláre  PMS  pre vybrané podopatrenia sú  zverejnené   na webovom  sídle  PPA v časti
PRV  2014  -2022  Prijímatel' je  povinný  poslať  kompletnú  PMS  na  predpísanom  tlačive  v jednej
originálnej     verzii     doporučenou     poštou     pľostredníctvom     poštového     podniku/kuriérom     na
adresu:  Pôdohospodárska  platobná  agentúra,  Odbor  monitoringu,  Hraničná  12,  815  26  Bľatislava
alebo  ju  doručiť  osobne  do  podateľne  ústredia  Poskytovatel'a  v Bratislave,  alebo  elektronickc"
formou cez elektronickú podatel'ňu www.slovensko.sk na adresu PPA.

V  prípade  zaslania PMS dopcmičenou  poštou  prostredníctvom  pošto`/ého  podniku/kuriérom  alebo
osobne  v  podateľri  Ustreďa  PPA  v  Bratislave  je  zároveň  potľebné  zaslať  PMS  ri  mailom  na
adresu:   monitoring@apa.sk,   pričom   do   predmetu  správy  je   potrebné   uviesť  kód   projektu    V
prípade   zaslania   PMS   elektronickou   formou   musĺ   byť   fomulár   MS   podpísaný   zaručeným
elektronickým  podpisom (ZEP) a nie je ho potľebné predkladat' v  listinnei  podobe,  ani  ho zasielat'
elektronicky.

3.          PMS  sa  predkladá  vjednom  originálnom  vyhotovení  (akceptuje  sa  vyplnenie  PMS  aj  perom).
VPMS     Prijímatel'    uvedie    monitorovacie     údaie     -    dosiahnuté    hodnoty     monitorovacích
ukazovateľov,  priebeh  realizácie  Projektu  a ďalšie  náležitosti,  ktoré  sú  obsahom  PMS.  Inštľukcie
"   vyplnenie   jednotlivých   častí   PMS   (ak   sú   potrebné)   sú   súčasťou   formulára   PMS.    Ak
Poskytovatel'  zistí,  že  predložená  PMS  nie  je  kompletná,  vyzve    Prijímateľa,  aby  v stanovenQj
lehote odstráníl identifikované nedostatky a opravil/doplnil chýbajúce alebo nqjasné časti PMS.  Ak
Poskytovateľ  zistí,  že  Prijímateľ  nepredložil  PMS  do  stanoveného  termínu,  vyzve  Prijímatel'a  na

#:lää%ť:::::;f:,#ľť::ĺ:#:,#'\,a:ä#z#o:#:až##d:V%,#ĹILťĹ\
4.          Prijímatel' je  povinný  predložiť  poslq/tovatel'ovi  monitorovaciu  sDrá`/`i  Dri  ukončení  realizácie

T         _    ____-___        ----------_   `-     :   `---_    _:---_   -      --

žg#::í;sí%::*ľľ:"jä##=ťL#js#.te-hwktoýjestanovenývčl.3ods.31
5.          MS  sa predkladá na fomulári  MS,  pričom  aktuálne  formuláre  MS  pre jednotlivé  podopatrenia sú

zverejnené   na   webovom   sídle   PPA   v časti   PRV   2014   -2022.   MS   sa   predkladá   vjednoi'n
originálnom   vyhotovení   (akceptuje   sa   vyplnenie    MS   S    perom).   VMS   Prijímateľ   uvedie
monitorovacie   údaje   -   dosiahnuté   hodnoty   monitorovacích   ukazovateľov,   priebeh   realizácie
Projektu a ďalšie náležitosti,  ktoré  sú obsahom  MS.  Inštrukcie na vyplnenie jednotlivých častĺ MS

(ak  sú  potrebné)  sú  súčast'ou  formulára  MS.   Ak  Poskytovateľ  zistí,  Že  predložená  MS  nie  je
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kompletná,   vyzve      Prijĺmateľa,   aby   v stanovenej    lehote   odstránil    identifikované   nedostatlq+lq/

:g#ľ#ť,stc#Ťj„záťÉ*e*pé,v%y%L#;Ĺ#a#::=ľí:::#í:ľ#Š.##ľ=ľm###::#:Z:::!:#j##oľúepdťoťL1%aTťTE:ľj"M*#ľä##PYaúľ

6.          Riadiaci   orgán   a/alebo  Poskytovateľ   môže   v prípade   potreby   vyz`/ať   Prijímatel'a  po   ukončení
realizácie  Projektu  na  predloženie  dodatočných   infbrmácií  o zrealizovanom  projekte  pre  účely
monitorovamia  a to  kedykoľvek,  až  do  doby  ukončenia  platnosti  a  účinnosti  Zmluvy  o poskytnutĺ
NFP.  Pre  účely hodnotenia môže byť Prijímateľ vyzvaný  nezávislými  hodnotitel'mi na predloženie
dodatočných  infórmáciĺ  nevyhnutných  pre  hodnotenie  programu  (vybraná  vzorka  Prijímatel'ov).
Prijímateľje povinný požadované infbrmácie predložiť.

7.         Prijímateľ   je    povinný    podať    Poskytovatel'ovi    Oznámenie    k udržatel'nosti    Droiektu    na

predpísanom  formulári  (vid'  príloha  č.  8  Príručky  pre  prijímateľa),  prvý  mesiac  posledného  roka
Udržateľnosti proj ektu.

8.          Prijímateľ  je  povinný  Bezodkladne  Dísomne   infomovať   Poskvtovatelta   o  začatí  a ukončení
akéhokoľvek súdneho, exekučného alebo správneho konania voči  Prijímateľovi, o vzniku a zániku
Okolností vylučujúcich zodpovednost', o všetkých zisteniach oprávnených osôb na výkon kontrobĺ
alebo auditu, prípadne iných kontrolných orgánov, ako S o  iných  skutočnostiach, ktoré mQjú alebo
môžu  mať  `ĺplyv  na  plnenie  povinností  Prijĺmateľa  vyplý`/ajúcich  zo  Zmluvy  o poskytnutí  NFP,
realizáciu   Aktivit   Projektu   a/alebo   na  povahu   a účel   PrQjektu.   Prijímateľ,   ktorým  je   subjekt
súkromného  sektora je  tiež  povinný  informovať  Poskytovatel'a  o začatí  a ukončení  konkui.zného
konania  a konkurzu,  reštrukturalizačného  konania a reštrukturalizácie,  ako  aj  o  vstupe  Prijímateľa
do   likvidác]e   ajej   ukončení.   Prijímateľ,   ktorým  je   subjekt   územnei   samosprävy  je   povinný
informovať Poskytovateľa o zavedení ozdravného režimu a zavedení nútenej  správy.

9.          Prijímateľ  je   zodpovedný   za   presnosť,   správnost',   pravdivosť   a   úplnosť   všetkých   infórmácií
a dokumentov poskytovaných Poskytovatel'ovi.

10.        O zmenách, týkajúcich sa projektu,  identifikačných  a kontaktných údajov  prijímateľa je prijímateľ

povinný  informovať  Poskytovatel'a v súlade  s kapitolou  5  Príručky  pre prijímateľa v  lehote  do  15
pracovných dní od vzniku predmetnej skutočnosti (s preukázateľným doručením  Poskytovateľovi).

11.       Poskytovateľ je  oprávnený  požadovať  od  Prijhateľa  správy  a infbrmácie  viažuce  sa  k Projektu
a prijímateľ   je    povinný    v lehotách    stanovených    Poskytovatel'om    tieto    správy    a informácie

poskytnúť.

12.        Príi)adv   Vvššei   moci   a mimoriadne   olko]nosti   spolu   s reLevantným   dôkazom   k spokojnosti
Poskytovateľa  Prijímateľ  písomne  oznámi  Poskytovateľovi  do  15  pracovných  dní  odo  dňa,  keď
Prijímateľ   alepp   ním   poverená   osoba   sú   schopné   tak   urobiť   (čl.   4   ods.   2   nariadenia   (EÚ)

:.L#j:4č,hĽ#.é:í#kĺ#ľ#íFťytä:j4Todťsť,aL:í=:::j#gSč*##4#ťu#
181 ).

13.        Pre  účely  Zmluvy  o poskytnutí  NFP  sa  Vyššia  moc  a mimoriadne  okolnosti  môžu  uznať  najmä
v týchto prípadoch:

a)    úmrtie prijímateľa,
b)   dlhodobá pracovná neschopnost' pnjímateľa,
c)   závažná príľodná katastrofa, ktorá vážne postihla podnik,
d)   náhodné zničenie budov podniku, vyhradených pre hospodárske zvieratá,
e)   epizootické alebo rastlinné ochorenie, ktoré postihlo všetlcy  hospodáľske zvieratá alebo plodiny

Prijímatel'a alebo čast' z nich,

°   ;::::;:Eí:+i#:#:=:::::žo:::±ľ  jeh°  Velkti  časti,  ak  m  uvedené  vyviastnenie  nedaio

(čl.  2  ods.  2  nariadenia (EÚ) č.1306/2013.  Ú.  v.  EÚ, L  347).

14.       Prijímateľ  je   povinný   infbmo\/ať   Poskytovateľa   o dodaní   tovarov,   poskytnutí   služieb   alebo

vykonaní    stavebných    prác,    ktoré    boli    dodané/poslq/tnuté    alebo     vykonané    po    uhradenĺ
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Preddavkovej   platby   Prijímatel'om   Dodávatel'ovi,  a to  zaslaním  zúčtovacej   fáktúry  a  pn'padne
ďalšej  podpomej  dokumentácie vo fomáte Doplňujúcich údajov k preukázaniu dodania predmetu

plnenia.  Prijímatel' je  povimý  infomovat'  Poskytovatel'a  o  dodaní  tovarov,  poskytnutí  služieb
alebo vykonaní stavebných  prác  Bezodkladne  po  ich  dodaní,  poskytnutĺ  alebo vykonaní,  nie  však
neskôr ako v lehote určenej Poskytovateľom.

Článok l 2             PUBLICITA PROJEKTOV

1.       Prijímateľ  je   povinný   počas   doby   platnosti   a účinnosti   Zmluvy   o poskytnutí   NFP   informovatť
verejnosť  o pľíspevku  z EPFRV,  ktoľý  na  základe  Zmluvy  o poskytnutí  NFP  získa/získal  formou
NFP  prostredníctvom   opatľení  v oblasti   informovania  a kommikácie,  ktoľé  sú  uvedené  v tomto
článku VZP.

2.:y=#=ľá:#:%#:e#uťčj:e8o3#i##:ľi:#Lrest#Vať,SúPoPísanévprílohelll

3.       Prijímatel' je povinný pTi všetkých  informačných a komunikačných čtnnostiach oznamovať podpoTu

#j#+ZboEiFERť,Prostredricwomzobrazenia
b)      odkazu napodporu z EPFRV.

4.       Počas   realizácie  Aktivít   Pi.oiektu   (viď  kapitola  2   Príručky   pre   prijĺmateľa  NFP  z   PRV)  je
Prijímateľ povinný infomovať verejnosť o podpone získanej  z EPFRV tým, že:
a)       uverQjní  na  svojom  webovom  sídle  na  profesionálne  použitie,  ak  má  takéto  webové  sídlo

zriadené,  krátky  opis  Projekt`.,  ak je  možné  určiť  prepojenie  medzi  účelom  webového  sídla
apodporou   poskytnutou   na   PTojckt,   zodpovedajúci    úrovni   podpory    vrátane   jq.    cieľo`/
a výsledkov a zdôrazní finančnú podporu z EÚ;

b)      v prípade   Projektov,   na  ktoré  sa  nevzťahuje  písmeno  c)  s celkovou   podporou  z verejných

prostriedkov  nad  10 000  EUR  a v závislosti  od  financovanej  operácie  (napr.  na  operácie  m

3L#jää#jf#ägÉhAťľ#ľLEA:3:äähľľž+:ľá:#ft#z#Lä##ť#j
viditel'nom  pre  verejnost',  akým  sú  napr.  vstupné  priestory  budovy.  Ak  má  Projekt  v rámci
PRV  za  následok  investíciu  (napr.  do  poľnohospodárskeho  podniku  alebo  do  potravinárskeho

podniku)  s celkovou  podporou  z verejných  prostriedkov  nad  50 000  EUR,  Prijĺmatel'  musí
umiestniť  informačnú  tabuni  s infbrmáciami  o Projekte,  pričom  zdôrazní  finančnú  podporu
z EÚ.  Infbrmačná tabuľa sa inštaluje S v priestoroch miestnych akčných skupín financovaných
iniciatívou LEADER;

c)       postaví  na mieste  ľahko viditeľnom  pre verqjnosť dočasný  i}útač ziiačnei  veľkosti  pre  každý
Projekt,   ktorý   spočíva   vo   financovaní   operácií   v oblasti   inflaštruktúry   alebo   stavebných
činností s celkovou podporou operácie z verejných prostriedkov nad 500 000 EUR.

5.       Najneskôr  tri  mesiace  i)o  ukončení  realizácie  Aktivĺt  Prolekt`i  (viď  kapitola  2  odsek  7  Pľĺručky

pre   prijimateľa  NFP   z   PRV)  je   Prijímateľ   povinný   postaviť   na   mieste   ľahko   viditeľnom   pre
verejnosť stálu tal)imi alebo Dútač značnej vel'kosti pre každý Projekt, ktoú spíňa tieto krítériá:
a)       ceH(ová podpora z verqjných prostriedkov m projektje vyššiaako 500 000 EUR;
b)      Prqekt    spočíva    vnadobudnutí    dlhodobého    hmotného    maietku    alebo    vo    financovaní

i nftaštruktúry alebo stavebných činností.
Na tomto pútači sa uvádza názov a hlavný cieľ Projektu a zdôrazní sa finančná podpora z EÚ.
Pútače,  plagáty,  tabule  a webové  stránky  obsahujú  opis  Projektu/operácie  a bgo  a slogan,  ktoré
zaberajú najmenqj  25 % plochy pútača, tabule alebo webovej  stránky.

6.       Logo a slogam: Pri každej infomačnej a propagačnej činnosti musia byť zobrazené tieto prvky:

symbol  EÚ  v súlade  s grafickými  normami  spolu  s vysvetlením  úlohy  EÚ  prostredníctvom  tohto
znenia:

„Európsky pol'noliospodársky fond pre ľozvoj vidieka:  Euľópa iwestuje do `ĺidieckych oblastí.".

7.       Publikácie   (ako   sú   brožúiy,    letáky   a    spravodaje)    a     plagáty   o     opatreniach    a    činnostiach
spolufinancovaných z   EPFRV musia obsahovať na titulnej strane zretelhé označenie účasti  EÚ, ako
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aj   symbol  EU,  ak  sa  použije  aj   národný  alebo  regionálny  symbol.   Publikácie  musia  obsahovať
odkazy na subjekt zodpovedný za obsah a  na riadiaci orgán určený na realizáciu EPFRV.

Webové stránlq/ týkajúce sa EPFRV majú obsahovať:
a)       zmienku o príspevku z EPFRv aspoň na dcmovskej stránke;
b)        hypertextový odkaz na webovú stránku Komisie týkajúcu sa EPFRV.

8.      V prĺpade malých reklamných predmetov sa ustanovenie odseku 3 písm. b) tohto článku vzp
nepoužije.  Účtovné a obdobné doklady (napr. fáktúry, výplatné pásky. dodacie lisv a pod.) nie je

potrebné označovat' v zmysle odseku 3 tohto článku VZP.

9.       Prijímatel' sa zaväzuje uvádzat' vo všetkých dokumentoch  a pisomných výstupoch  projektu, ktoré sa
týkajú  realizácie  Aktivi't  Projektu  a sú  určené  pre  verejnosť alebo  účastníkov,  vrátane  prezenčných
listín    alebo    iných    dokumentov    potvrdzujúcich    účasť   na   realizovaných   Aktivitách    Projektu
informácie uvedené v odseku 3 tohto článku VZP,  s výnimkou podpomej  dokumentácie súvisiacej  s
Projektom.

Článok l3            VLASTNÍCTVO A POUŽITIE VÝSTUPOV

1.          Tento  článok  VZP je  pre  Prijímateľa  záväzný  iba  v  prípadoch  podopatrení  a  činnosti'  PRV,  pri
ktorých je  predmet  Projektu  zložený  z  investície  do  infraštruktúry  alebo  investi'cie  do  výroby.  V
ostatných prípadoch sa tento článok  13  VZP neuplatňuje.

2.       Prijímatel' sa zaväzuje, Že počas Realizácie projektu a udržatel'nosti  projektu:

a)     budú  nehnutel'nosti,   v  súvislosti   s   ktorými   sa  Projekt  realizuj.e,   spíňať  vo  Výzve  stanovené

podmienky    poskytnutia    i)ríspevku    z hl'adiska    vlastníckych,    resp.     iných    užívaci'ch    práv
vzťahujúcich   sa  na  pľávny  vzťah  Prijĺmatel'a  k nehnutel'nostiam,  v ktorých  alebo  v súvislosti
sktorými    sa   PTojekt   realizuje   vzmysle   Výzvy    (ďalej    ako   „Nehnutel'nosti    na   realizáciu
Projektu").  To  znamená,  Že Priji'matel' musí  mať k Nehnutel'nosti  na realizáciu  Projektu  právny
vzťah,   ktorý   je   ako   akceptovateľný   definovaný   v rámci   podmienok   poskytnutia   prĺspevku
vo Výz`ĺe,  a to vrátane  podmienok vzťahujúcich  sa na ťarchy  a iné práva tretích  osôb  viažucich
sa k Nehnutel'nosti  na realizáciu  Projektu. Z právneho vzt'ahu  Priji'mateľa k Nehnutel'nostiam  na
realizáciu  Projektu  musí  byť  zrejmé,  že  Prijímatel' je  oprávnený  Nehnuteľnosti  na  realizáciu
Projektu   nerušene   a plnohodnotne   užívať   počas   Realizácie   Projektu   a počas   Udržatel'nosti
Projektu.   Môže  pritom   dôjsť  aj   ku  kombinácii   rôznych   právnych  titulov,   ktoré   toto   právo
Prijímateľa   zakladajú   a ktoré   sa   môžu   navzájom   meniť   pľi   dodržaní   všetkých   podmienok
stanovených Výzvou počas Realizácie PTojektu a Udržatel'nosti projektu;

b)     Predmet  Projektu,  jeho  časti  a iné  veci.  pľáva  alebo  iné  majetkové  hodnoty,  ktoré  mjímatel'
obstaral   alebo   zhodnotil   vrámci   Projektu   zNFP   alebo   zjeho   časti   (ďalej   ako   „Majetok
nadobudnutý z NFP"):

(i)         bude  používat'  výlučne  pri  výkone vlastnej  činnosti,  v rámcí  projektu,  na  ktorý  bol  NFP
poskytnuý,   s výnimkc)u  prípadov,   kedy   pre  zabezpečenie  a udržanie  ciel'a  Projektu  je

š.hhovdap,énE;ez3c*a:iea,:áe.v;ds#::eaniavYäe.tj,u,:ia::E:ínnuíté.hr:v:dTpÚ::;:J.igäo;aeš?:,dn`;;
pomoci, ak sú relevantné,

(ii)       zaradí  ho  do  svojho  majetku  a zostane  vjeho  majetku  pri  dodržani'  príslušného  právneho
predpisu aplikovatel'ného na Prijímatel.a podl'ajeho štatutámeho postavenia (napr. zákona
o účtovníctve), ak osobitné právne predpisy výslovne nestanovujú  iný  postiip pri  aplikácií
vynimiek podl'a bodu (i) vyššie,

(iii)      nadobudne   od   tretích   osôb   na   základe   využitia   postupov   a podmienok   obstarávania
uvedených  v článku  3  ýchto  VZP.  Majetok  nadobudnutý  z NFP,  ktorý  bol  nadobudnutý
od  tretĺch  osôb,  musí  byť  nový  a nepoužívaný  (s  výnimkou  prípadov,  kedy  je  nákup

použitého majetku možný na základe Výzvy), pričom za nový majetok sa nepovažuje taký
majetok,  ktorý  Prijímatel'  už  predtým,  čo  i len  z časti  vlastnil,  mal  u  seba  ako  detentor,

prípadne   mal   knemu   iný   právny   vzťah   anásledne   ho   opäť   pľiamo   alebo   nepriamo
nadobudol od tretej osoby, bez ohl'adu na časový faktor,
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(iv)      ak to  určĺ  Poskytovateľ,  Prijĺmatel' označí jednotlivé  hnuteľné veci, ktoré tvoria Majetok
nadobudnutý z NFP,  spôsobom určeným Poslq/tovatel'om tak, aby nemohli byť zamenené
s  inou  vecou  od  ich  nadobudnutia  počas  Realizácie  Projektu  a  Udržatel'nosti  Pľojektu;
u`ĺedená      podmienka       sa       nedotýka      povimostí       vyplý\/qjúcich       zkomunikácie
a infbnnovanosti v zmysle článku  12 VZP,

(v)        bude nadobúdat',  ak ide  o  nehmotný  mQjetok,  ktorý je  predmetom  duševného vlastníctva
(autorského     práva, práv     súvisiacich     s autorským     právom     a práva    pľiemyselného
vlastnĺctva,   vrátane   práva   z   patentu,   práva   na   ochranu   designu,   práva   na   ochranu
úžitko`ĺého vzoru, práva ku know-how) (ďalej  vo všeobecnosti aj  ako „majetok, ktorý je
predmetom  diiše`/nélio  vlastníctva"),  na  základe  písomnej  zmluvy,  vrátane  rámcovei
zmluvy, z obsahu ktorých musí vyplývat' splnenie nasledovných podmienok:

1.          Ak  prijímateľ  nadobudne  majetok,  ktorý je  predmetom  duševného  vlastnĺctva  na
základe  zmluvy,  ktorqj   účelom/predmetom  je  aj  yyt`/orenie  alebo  zabezpečenie
vytvorenia  diela  alebo  iného  prá\ĺa duše`/ného  vlastníct\/a  (\/rátane  priemyselného
vlastnĺctva)    pre    Projekt,    Prijímatel'    ako    nadobúdatel'    musí    byť    oprávnený
v rozsahu,  v akom  to   nevylučujú  všeobecne-závä2mé  právne  predpisy   kogentnQj

povahy,    použiť    dielo    alebo    vykonávat'    präva    z pľiemyselného    vlastníctva
v súvislosti    s projektom    na   základe    vecne,   miestne   a časovo   neobmedzenej,
výhradnej,  trvalej,  bez  osobitného  súhlasu  dodávateľa  pľevoditel'nej,  v písomnqj
fome   vyjadrenej   licencie   (súhlasu)   ktorqj   (ktorého)   obsahom   nebudú   žiadne
obmedzenia   Prijĺmatel'a   pri   použĺvaní   diela   alebo   pri   vykonávaní   hého   práva
duševného  vlastníctva  (vrátane  priemyselného  vlastníctva)  ktoré  by   vyžado\/ali
dodatočný  alebo  osobitný  súhlas  autora na  uplatňovanie  majetkových práv  k dielu
alebo dodatočný  alebo osobitný  súhlas majitel'a práva na vykoná`ĺanie  iného práva
duše\ĺného  vlastnĺctva  (vrátane  priemyselného  vlastnĺctva)  v dôsledku  čoho  bude
Prijímateľ oprávnený všetky  práva duševného vlastníctva nerušene a neobmedzene
apl ikovat', užívat', požívať, šíriť,  rozmnožovať,  prepracovať, spracovať, adaptovat',
ďalej  vyvĺjať a chránit' a nakladať s nimi na ľubovolhý  účel, prĺpadne v rovnakom
rozsahu  ich  previesť  či  poslqĺtnúť  čiastočne  alebo  v  celosti  tretej  osobe,  pričom
takáto licencia sa poskytuje bezodplatne a bezpodmienečne.

2.          V zmluve podľa bodu  l  budú zahmuté ustanovenia o zverejnenĺ autorov, výrobcov
a subdodá\/ateľov Dodávateľa Prij ímateľa.

3.          Ak  prijímateľ  nadobudne  mQjetok,  ktorý je  predmetom  duševného  vlastníctva  na
základe   zmluvy,   ktonqj   predmetom  je   dodávka   existujúceho   diela   alebo   iného
exist`+júceho  práva duševného  vlastníct\ĺa  (vrátane  priemyselného  vlastníct`/a)  pre
Projekt,    ktoré    nebolo    zhotovené    podl'a    požiadaviek    Prijimateľa    aktoré    sa
vrovnakej   alebo   obdobnei   podobe   ponúka   É    iným   osobám,   Prijímateľ   ako
nadobúdateľ  musí   byt'  oprávnený   v rozsahu,   v akom  to   nevylučujú  všeobecno-
záväzné  právne  predpisy  kogentnqj  povahy,  použiť  dielo  alebo  vykonávať  práva
z priemyselného   vlastníctva  tak,  aby   mohol   Realizovať  PrQjekt,  dosiahnuť  účel
Zmluvy  o poskytnutí  NFP,  cieľ  Projektu  a zabezpečiť  Udržatel'nosť  Projektu  bez
obmedzení  a bez toho,  aby  vznikali  dodatočné  náklady  vzťahujúce  sa k prevádzke
majetku   z dôvodu   výkonu   práv   z priemyselného   vlastníctva   alebo   z dôvodu

používania    autorského    diela.    Za    účelom    dodržania    podmienok    uvedených
v predchádzqjúcej  vete  je  Prijímatel'  povinný  využiť  všetky  možnosti,  ktoré  mu
umožňuje  právny  poríadok,  vrátane  úpravy  udelenia  licencie  analogicky  podlh
bodu   1,  pri  zohľadnení  Štandardných  licenčných  podmienok  vzťahriúcich  sa  na
dodávaný majetok, ktorý je predmetom duševného vlastnictva.

3.      Maietok    nadobudntitÝ    zNFP    nemôže    bvt'    bez    Dredchádzaaiúceho    Dísoimného    súhlasu
Poskvtovatemi)očasRRealizáciepproiektuaDočasudržatelhostiiproiektuu:

a)   prevedený na tretiu osobu,

b)   pTenqjatý  tretqj  osobe  alebo  prenechaný  do  iného  druhu  užívania tretej  osoby,  vcelku  alebo
čiastočne,  s yýnimkou vyplývqjúcou z ods.  2  písm.  b)  bod (i) tohto  článku alebo  s výnimkou
vypmúcou z výzvy,
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c)   zaťažený  akýmkoľvek  právom  tretej  osoby,  okrem prípadu,  ak  nemá  vplyv  na   dosíahnutie
účelu Zmluvy o poskytnutí NFP alebo dosiahnutie a udržanie cieľa Projektu podl'a článku 2.2
Zmluvy;

d)   zaťažený záložným právom v prospech tretej  osoby, ktorá nie je Financujúcou   inštitúciou.

Prijímatel' je  povinný  akúkol'vek  dispozíciu  s Majetkom  nadobudnutým  z NFP  vykonať  až  po
udelení  prechádzajúceho  písomného  súhlasu  Poskytovatel'a  aj  v prípadoch,  na  ktoré  sa  vzt'ahujú
výnimky   uvedené   v odsekoch   2   a3   tohto   článku   VZP,   alebo   vo   vzťahu   ktakým   úkonom,
o ktorých  sa Prijímatel' domnieva,  Že sa na nich nevzťahujú odseky  2  a 3  tohto  článku.  V pri'pade,
že   úkon   pri dispozícii   s Majetkom   nadobudnutým   z NFP   povinne   podlieha   obstarávaniu,   je
Prijímatel' povinný postupovať pri tomto obstarávanĺ v zmysle zákona o VO a pravidiel uvedených
v Právnych   dokumentoch   a usmemenĺ   Poskytovatel'a,  pričom   Poskytovatel'  overí   súlad  tohto
obstarávania  so  zákonom  o VO  a pravidlami  uvedenými  v Právnych  dokumentoch  a Usmemení
Poskytovatel'a  ešte  pred  vydaním  písomného  súhlasu.  Poskytovatel'  môže  udeliť  súhlas  s ým,  že

podmienky  uvedené  v ods.  2  písm.  b)  bod.  (i)  a  (ii)  a v ods.  3  písm.  a)  a b) tohto  článku  VZP  sa
budú  vzťahovať na  určitú  časť  Majetku  nadobudnutého  z NFP  len  v obmedzenej  miere,  alebo  sa
na  neho  nebudú  vzťahovat'  vôbec.  Takýto  súhlas  môže  byť  udelený  výlučne  v prípade,  ak  ide

:##ozkáôttood";vj:v#,nefckho:oĺsnovbeí:t*,;:íhnperťv#epr#;,ps[oa:hýca[e::ajáá:í;žveA#:í:í;ž:#::,
podmienky uvedené v ods.  2  pĺsm.  b) bod. (i) a (ii) a v ods.  3  písm.  a) a b) tohto článku VZP, hoci
vykonanie  Aktivít  v súvislosti  s obstaraním  tohto  Majetku  nadobudnutého  z NFP je  nevyhnutne

potrebné  pre  realizáciu  Aktivít  Projektu  (ide  napríklad o tzv.  vyvolané  investície).  0 súhlas  podľa
tohto  odseku  4  VZP  žiada  Prijímatel'  Poskytovateľa,  pričom  súčasťou  žiadosti je  dôsledné  vecné
odôvodnenie   splnenia   podmienok   na   udelenie   súhlasu,   inak   Poskytovaiel'   žiadosť   o súhlas
zamietne.

Pri  dodržanĺ  podmienok  uvedených  v odsekoch 2  až 4 tohto článku  VZP  Pľijĺmateľ zároveň  berie
na  vedomie,  že  scudzenie,  prenájom  alebo  akékoľvek  iné  prenechanie  Majetku  nadobudnutého

3|.To3áaisn,ľczhm:ť:yt:h#gcohvapnoíd:í;n.orís'TŠônžýe.hzapt;ťna,ťchnepo,:áa;::::úsŔtg::á?:ym.:cakv,gTžsť:
v dôsledku   čoho   bude   Prijímateľ   povinný   vrátiť   alebo   vymôcť   vrátanie   takto   poskytnutej
neoprávnenej   štátnej   pomoci   spolu   s úrokmi   vo   výšk?,   v lehotách   a spôsobom   vyplývajúcim
z uvedených právnych predpisov  SR a právnych aktov  EU.  Prijĺmatel' je povinný vrátit' NFP alebo

jeho  časť dotknutú  konani'm  alebo  opomenutĺm  Prijímateľa  uvedeným  v prvej  vete  tohto  odseku
v súlade s článkom  t s VZP.

Prijímateľ   sa   zaväzuje   poskytnúť   Poskytovateľovi   a pri'slušným   orgánom   SR   a   EÚ   všetku
dokumentáciu   vytvorenú  pri   alebo  v súvislosti   s realizáciou   Aktivít   Projektu,   a týmto  zároveň
udeľuje   Poskytovatel'ovi   a   príslušným   orgánom   SR   aEÚ   právo   na   použitie   údajov   ztejto
dokumentácie  na  účely  súvisiace  s touto  Zmluvou  o poskytnutí  NFP  pri  zohľadnení  autoľských
a priemyse]ných práv Prijímatel'a.

Porušenie  povinnostĺ  Prijímatel'a  uvedených  v odsekoch  1  až  5  tohto  článku VZP  sa  považuje  za

podstatné porušenie Zmluvy  o poskytnutí NFP a  Prijímatel' je  povimý vrátit' NFP  alebo jeho časť
v súlade s článkom  ls VZP.

8.          Zmluvné   strany   sa   dohodli   a   súhlasia,   že   Majetok   nadobudnutý   z   NFP   podlieha   výkonu
rozhodnutia  podl'a  všeobecne  záväzných  právnych   predpisov  SR  len   v  pn'pade,  ak  je  osobou
oprávnenou z výkonu rozhodnutia Poskytovatel' alebo Financujúca inštitúcia.

Článok l4            PREVOD A PRECHOD PRÁV A POVINNOSTÍ

1.          Prijĺmateľje  oprávnený  previest' práva apovinnosti  zo   zmluvy  o poskytnutí NFp  na  iný  sutiekt
iba      sDľedchádzaiúcim      DísomnÝm      súhlasom      Poskvtovatel'a     postupom      upravujúcim
významnejšie  zmeny  prQiektu  podľa  kapitob  5  Príručky  pre  prijímatel'a  za  súčasného  splnenia

podmienok   uvedených   včlánku   2   ods.   3   a4   týchto   VZP.   Prijímatel'   spolu   s   odôvodnenou
žiadosťou    osúhlas    sprevodom    práv    apovimostí    zo     Zmluvy    oposkytnutĺ    NFP    predloží
Poskytovateľovi    doklady,    ktorými    preukazuje    splnenie    podmienok    pre    udelenie    súhlasu
Poskytovateľje následne oprávnený vyžiadat' od Prijímateľa akékolvek dokumenty alebo požiadať
o poskytnutie doplňujúcich  infórmácií a vysvetlení potrebných k preskúmaniu splnenia podmienok

pre  udelenie  súhlasu  a Prijímateľ je  povinný  poskytnúť  Poskytovateľovi  požadované  dokumenty,
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informácie   alebo   vysvetlenia   v primeranej    lehote,   ktorá   nesmie   byť   kratšia   ako   lehota   na
Bezodkladné     plnenie     a spôsobom     určeným     Poskytovatel'om.     Ak     Prijímatel'     neposkytne
Poskytovatel'ovi   dok`imenty,   vysvetlenia   a   infomácie   vyžiadané   podl'a  predchádzajúcej   vety
v stanovenej  lehote,  Poskytovatel'  súhlas  so  zmenou  v osobe  Prijímatel'a  neudeli'.  V pn'pade,  ak
Poskytovatel' neudelí  so  zmenou v osobe  Prijímatel'a súhlas, je  zo Zmluvy  o poskytnutí NFP voči
Poskytovatel'ovi  naďalej  v nezmenenom  rozsahu  a obsahu zaviazaný  Prijímatel' v nadväznosti  na
§531   a nasl.  Občianskeho  zákonníka,  bez  ohľadu  na  akékol'vek  záväzky  Prijímatel'a  voči  treti'm
osobám, to neplatí, ak by  uvedený  stav bol v rozpore s právnymi  predpismi  SR kogentnej  povahy.
Ak   dôjde   kprevodu   práv   apovinností   zo   Zmluvy   oposkytnutĺ   NFP   i`a   iný   subjekt   bez

predchádzajúceho  súhlasu  Poskytovatel'a,  takéto  porušenie  povinnosti  Prijímateľa  sa  považuje  za
podstatné porušenie Zmluvy o poskytnuti NFP  a Prijímatel' je  povimý  vrátiť NFP  alebo jeho časť
v súlade s článkom  1 s VZP.

2.          Zmena vlastnĺckej  štruktúiy  prijímatel'a (napríklad prevod akcii' alebo prevod obchodného podielu
v obchodnej    spoločnosti,    ktorá   je    Prijímatel'om)    nepredstavuje    Podstatnú    zmenu    Projektu
v pri'pade,  ak  táto  zmena  nemá  vplyv  na  podmienky  poskytnutia  príspevku  určené  vo  Výzve
a zároveň táto zmena nebude  mať žiaden vplyv  na dosiahnutie  ciel'a Proj.ektu v zmysle  článku 2.2
Zmluvy.    Prijĺmatel'   je    povinný    oznámiť    Poskytovatel'ovi    zmenu    vo    vlastnĺckej    štruktúre
Prijímateľa  (presahujúcu   10  %  vlastníckych  práv)  bezodkladne  po  tom,  ako  sa  o tejto  zmene
dozvedel,  resp.  mohol  dozvedieť.  Poskytovateľ je  oprávnený  po  oznámeni'  takejto  zmeny,  ako  aj
z vlastného    podnetu    vyžiadať    od    Prijĺmatel'a    akúkol'vek    Dokumentáciu    alebo    požiadať
o poskytnutie   doplňujúcich   infomácií   a vysvetleni'   potrebných   k preskúmaniu   skutočnosti,   či
zmenou   vlastníckej   štruktúry    Prijímateľa   došlo   k podstatnej   zmene   Projektu   a prijĺmatel'  je

povinný  požadovanú Dokumentáciu,  informácie alebo vysvetlenia v prLmeranej  lehote a spôsobom
určeným Poskytovatel'om tomuto poskytnúť.

Postúpenie pohl'adávky  Prijímatel'a na vyplatenie NFP na tretiu osobu sa vylučuje,  bez ohľadu na

právny titul, právnu fomu alebo spôsob postúpenia.

Prevod  správy  pohl'adávky  vyplývajúcej  Poskytovatel'ovi  zo  Zmluvy  o poskytnutí  NFP  v zmysle

právnych predpisov SR nie je nijako obmedzený.

ČLÁNOK 15       UCHOVÁVANIE DOKUMENTOV

1.          Priiiírriateľ     ie     i)ovinnÝ     uchovávať     Dokumentáciu     k proiektu     do     ulkončenia     dobv
Udržateľnosti   i)odľa  článku  10  ods.10.2  Zm]uw  o Doskvtnutĺ  NFP  a do  teito  dobv  strDieť
vÝkon  kontrolv/auditu zo stranv oDrávnenÝch osôb v zmvsle článku  16 tÝchto VZP. Porušenie
wedenej     povinnosti    Prijímatel'om    je    podstatným    porušením    Zmluvy    o poskytnutí    NFP
a Prijímateľ je povinný vrátiť NFP alebo jeho čast' v súlade s článkom  1 s VZP.

2.           Dokumenty  sa  uchovávaiú  buď  vo  forme  originálov,  alebo  úradne  overených  kópií  originálov,
alebo všeobecne prijímaných nosičoch dát vrátane elektronických verziĺ originálnych  Dokumentov
a]ebo  Dokumentov, ktoré existujú iiba v elektronickg  forme.

3.ľťLľ?mť#3:%á;is:::|úéĺĽd;##eJ#PjoúTž#uLťľ3#»5:LĽ#a#f
vnútroštátne zákonné požiadavky a môžu byť  spoľahlivé na účeý auditu.

4.          Prijímateľ uchováva a ochraňuje účtovnú  Dokumentáciu  a hú Dokumentáciu týkqjúcu sa projeknitu
v súlade so zákonom o účtovníctve až do ukončenia doby Udržateľnosti Pľojektu.

Článok l6            KONTROLA/ AUDIT

1.      Oprávnené osoby na výkon kontroly/auditu sú najmä:

a)       Poskytovatel' a ním poverené osoby,

b)       Ministerstvo pôdohospodárscva a ľozvoja vidieka sR a ním   poverené osoby,

c)       Najvyššĺ kontrolný úrad sR, Certifikačný orgán a nimi poverené osoby,

d)      Ministerstvo financií sR a ním poverené osoby,
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e)       Splnomocnení zástupcovia Európskej  Komisie a Európskeho dvora audítorov,

D      8;o:yp:;i;a:; ;r:mť:Ĺťvedenými v písm. a) až e) v súiade s pri'siušnými právnymi predpismi

g)      odbor centrálny kontaktný útvar pre oLAF.

Kontrolou  projektu  sa  rozumie  súhm  činnostĺ  Poskytovatel'a  a ním  prizvaných  osôb,  ktoľými  sa
overuje   plnenie  podmienok   poskytnutia  NFP   v súlade   so   Zmluvou   o poskytnutĺ   NFP,   súlad

:.fi:,tomv;n#í::,ae|,čanícshúvpirs?ätcr:,9ddk.okvu'äeekn`,aár.oiča*::v#;dmaľ::ťd:i::?tgyŔct::áa#:eá#:nÉcÚ:
dodržiavanie   hospodámosti,    efektĺvnosti,    účinnosti   a účelnosti    poskytnutého   NFP,   dôsledné
a pravidelné   overenie    dosiahnutého    pokroku    realizácie   aktivít    projektu    a d'alšie    povinnosti
stanovené  prijímatel'ovi  v Zmluve  o poskytnutí  NFP.  Kontrola  projektu je  vykonávaná  v súlade
sozákonom   ofinančnej   kontrole   a     audite,    resp.   v   zmysle   vykonávacieho   nariadenia   EÚ
č.  809/2014,    ato    najmä    formou    administratĺvnej    finančnej    kontroly    kontTolovanej    osoby
a finančnej  kontroly na mieste.  V prípade,  ak  sú  kontrolou vykonávanou  formou  administratívnej
finančnej   kontroly   kontrolovanej    osoby   alebo   finančnej    kontroly   na   mieste   identifikované
nedostatky,   doručí   Poskytovatel'   Priji'matel'ovi   návrh   správy   z kontroly,   pričom   Prijímatel'  je
oprávnený  zaslať  námietky  k predmetnému  návrhu  v rozsahu  stanovenom  zákonom  o finančnej
kontrole  a   audite.  Po  zohl'adnení  opodstatnených  námietok  (za predpokladu,  že  Prijímateľ  zaslal

pripomienky v stanovenej  lehote) zasiela Poskytovateľ Prijímatel'ovi spľávu z kontroly.

Prijímatel'  je  povinný  umožnit'  výkon  kontroly/auditu  zo  strany   oprávnených  osôb  na  výkon
kontroly/auditu v zmysle pn'slušných právnych predpisov SR a právnych aktov  EÚ, najmä Zákona
o príspevku z EŠIF, zákona o finančnej kontrole a  audite a Zmluvy o poskytnutí NFP.

Prijímatel' je  počas  výl(onu  kontroly/auditu  povinný  najmä pľeukázať  oprávnenost' vynaložených
výdavkov    adodržanie    podmienok    poskytnutia    NFP    v zmysle    Zmluvy    oposkytnuti'    NFP
a príslušných  právnych  predpisov.

5.           Priji'matel' je  povinný  zabezpečiť  prítomnost'  osôb  zodpovedných  za  realizáciu  Aktivít  pľojektu,
vytvoriť  primerané  podmienky  na  riadne  a včasné  vykonanie  kontroly/auditu,  zdržať  sa  konania,
ktoré by  mohlo ohroziť začatie a riadny  priebeh výkonu kontroly/auditu a plniť všetky  povinnosti,
ktoré mu vyplývajú najmä zo zákona o finančnej  kontrole a  audite.

Oprávnené  osoby  na  výkon  kontroly  môžu  vykonat'  kontrolu  u  Prijímateľa  kedykowek
od účinnosti  tej.o   Zmluvy   o  poskytnutí  NFP;   Prijímateľ  berie   na  vedomie,  že   kontroly
v zmysle zákom  o  rimnčnej  kontrole  a audite  nie sú viazané  na  dobu  platnosti a  účinnosti
tejto ZmLuvy o poskytnutí NFP.

Osoby  opľávnené  na  výkon  kontroly/auditu  majú  práva  a povinnosti  upravené  najmä  v zákone
o finančnej  kontrole a  audite, vrátane právomoci ukladať sankcie pri porušení povinností zo strany
Prijímatel'a.

Prijímatel'  je   povinný   prijať   opatrenia    na   nápravu   nedostatkov   zistených   konti.olou/auditom
vzmysle    správy    zkontroly/auďtu    v lehote    stanovenej    oprávnenými    osobami    na    výkon
kontroly/auditu.     Prijímatel'    jezároveň     povinný     zaslat'     osobám     oprávneným     na     výkon
kontroly/auditu a vždy  aj  Poskytovatel'ovi, ak  nie je v konkrétnom prípade osobou vykonávajúcou
kontrolu/audit,   pisomnú   správu   o splnení  opatrení  prijatých   na  nápravu  zistených  nedostatkov
bezodl(ladne   po   ich   splnení   atiež   oodstránení   pri'čin   ich   vzniku,   ato   v lehote   stanovenej
v spľáve/inom výstupnom dokumente z kontroly/auditu.

Právo    Poskytovateľa   alebo    osôb    wedených    v    ods.     1    tohto   článku    VZP    na   vykonanie
kontroly/auditu   Projektu  nie  je  obmedzené  žiadnym  ustanovením   Zmluvy  o  poskytnutí  NFP.
Uvedené právo Poskytovatel'a alebo osôb uvedených v ods.  1  tohto článku VZP sa vzťahuje aj  na
vykonanie  opakovanej   kontroly/auditu  tých   istých   skutočností,   bez  ohľadu  na  druh  vykonanej
kontroly/auďtu,  pričom  pri  vykonávaní  kontroly/auditu  sú  Poskytovatel'  alebo  osoby  uvedené  v
ods.  1  tohto  článku  VZP viazané  iba p]atnými  právnymi  predpismi  a Zmluvou o  poskytnutí NFP,
nie  však  závermi  predchádzajúcich  kontrol/auditov.  Povinnosť  Prijímatel'a vrátiť NFP  alebo jeho
čast', ak táto povimosť vyplynie z výsledku vykonanej  kontroly/auditu, nie je dotknutá výsledkom

predchádzaj úcej kontroly/auditu.

Článok l7            SANKCIE A UKONČENIE ZMLUVY
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1.     Zmluvné strany sa dohodli. že Zmluvu o postqrtnutí NFpje možné ukončiť riadne alebo mimoriadne.

2.     Riadne  ukončenie  Zmluvy  o  poskytnutí NFP  nastane  uplynutím  doby  trvania  Zmluvy  o  poskytnutí
NFP (ukončením doby Udržateľnosti Projektu)   podľa článku  10 ods.102 Zmluvy o poskytnutí NFP
a zároveň splnením záväzkov oboch zmluvných strán.

3.     Mimoriadne ukončenie  zmluvného vzťahu zo Zmluvy  o poskytnutí NFP  nastáva písomnou dohodou
Zmluvných  strán  alebo  písomným  odstúpením  od  Zmlu\y  o poskytnutí  NFP  alebo  automatickým
ukončením fixného zá\/äzku určeného v Zmluve.

4.     Dohoda  zo  strany  Poskytovatel'a je  možná,  iba  ak  sú  vzájomné  finančné  záväzlqĺ  zmluvných  strán
vysporiadané, pľípadne zo strany  Poskytovatel'a nebol NFP ani čiasiočne vyplatený.

5.     Od  Zmluvy o poskytnutí NFP môže Prijĺmatel' alebo Poskytovatel' odstúpiť v prípadoch podstatného

3#+ľľ#`#i:#ftTmľ;pa,on;Š##h#;poti*iä#eh#d3i*#áL#ep#ÉabJj.
Zmluvné   strany   sa   dohodli,   Že   pre   odstúpenie   od   Zmluvy   o poskytnutí  NFP   platia   všeobecné
ustanovenia  Obchodného  zákonníka  o odstúpení  od  zmluvy  (§344  a nasl.  Obchodného  zákonníka).
Zmluvné strany sa osobitne dohodli, že:

a)     Porušenie  Zmluvy  o poslq/tnutí  NFP  je  podstatné,  ak  strana  poľušujúca  Zmluvu  o poskytnutí
NFP   vedela  v   čase   uzavretia  Zmluvy   oposkytnutí  NFP   alebo  v   tomto   čase   bolo   rozumné
predvídat' s  prihliadnutĺm  m účel Zmluvy  o poskytnutí NFP,  ktorý  vyplynul  z jej  obsahu  alebo
z okolností, za ktorých bola Zmluva o poskytnutĺ NFP uLzavretá, že druhá Zmluvná strana nebude
mať   záujem   na   plnení   povinností   pri   takom   porušení   Zmluvy   oposkytnutí   NFP   alebo
v prípadoch. ak tak ustanovuje Zmluva o poskytnutí NFP.

b)    Na  účel`/  Zmliiw  o i)oskvtnutí  NFP  sa  za  t)odstatné  Dorušenie  Zmluvv  o Doskvtnutĺ  NFP
zo stranv Priiĺmatelh Dovažuie naimä:

i)      vznik takých okolností na strane  Pľijímateľa, v dôsledku ktorých  bude zmarené dosiahnutie
účelu Zmluvy o poskytnutí NFP a/alebo cieľa Projektu a súčasne nepôjde o OVZ,

ii)     vznik Podstatnqj zmeny Projektu (viď kapitola  17 Príručky pre prijímatel'a).

iii'#Ji:#L=##=T:až:i#Ľ#:ááäéu;S:::á::#ží#astk##
k#ľLL#ľ#boq:gg#:vpri#ľ#ť#Z,otiektívnehohľadiskaspinenári

iv)    porušenie  oznamovacĺch  povinností  Prijímateľom  podl'a  č]ánku   11   ods.  7  až   12  aods.14
VZP,   ak  udalosť  alebo  skutočnost',  ktorú   Prijímateľ  neoznámil,  je  v zmysle  ustano`ĺení
Zmluvy  o poskytnutí  NFP  považovaná  za  podstatné  porušenie  Zmluvy  o poskytnutĺ  NFP
alebo   má   tak   závažne   negatĺvny   dopad   na   realizáciu   Aktivít   Projektu,   Udržateľnosť
Projektu, účel Zmluvy o poskytnutí NFP alebo ciel' PrQjektu, žeju (ich) nemožno napraviť,

v)     poskytnutie  nepravdĺvých  alebo zavádzaiúcich  infbrmácií  Poskytovateľo\ĺi  v súvislosti  so

#víťžooN#j*#ťľo#ktoťúť*####jťďľ#,äí=ľ#ľs
nekonal  dobromysel'ne  alebo  v sú`ĺislosti  s týmito  infomáciami   Prijĺmateľ  vykonal  úkon
v súvislosti  s Projektom,  ktorý  by  v súlade  so  Zmluvou  o poskytnutí  NFP  pri  poskytnutí

pravdivých  údajov  nebol  oprávnený  vykonať,  alebo  by  ho  musel  vykonať  inak,  alebo  na
základe takto poskytnutých  infomácii  Poskytovateľ vykonal  úkon  v súvislosti  s Projektom,
ktorý by inak nevykonal;

vi)   nepodanie záverečnej ŽoP v termíne stanovenom v čl.  3 ods. 3.1  Zmluvy o poskytnutí NFP,

vii)  porušenie  záväzkov  týkqjúcich   sa  vecnej   stránky  realizácie  Aktivít  Projektu,  ktoré  majú

podstatný vplyv na Projekt ajeho cieľ alebo iia dosiahnutie účelu Zmluvy o poskytnutí NFP.
nqjmä   zastavenie   alebo   prerušenie   realizácie    Aktivít   Projektu    z   dôvodov   na   strane
Prijímateľa,   ak ho  nie  je  možné  podradiť  pod  dôvody  OVZ  uvedené  v článku  5   VZP,

porušenie povinností pri použití NFP v zmysle článku 2 ods. 2.6 ZmLuvy,

viii)poľušenie   záväzko`/   týkajúcich   sa   obstarania   tovarov,   služieb   a prác   v rámci   Projektu
spôsobom  a za  podmienok  uvedených  vo  Výzve,  v Zmluve  o poskytnutí  NFP,  v zákone
o VO  alebo  v Právnych  dokumentoch  a  Usmemenĺ  Poskyto\/ateľa,  ktoré  boli  vydané  pre
vykonanie obstarávania alebo  iného postupu obstarávania zo  strany orgánov zapojených do
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riadenia, auditu a kontroly  EŠIF vrátane finančného riadenia, ak boli  zverejnené, ak nedôjde
k aplikácii  postupu  podl'a §  41  Zákona o príspevku z EŠIF;  porušenie záväzkov sa vzťahuje
najmä  na   porušenie   zákazu   konfliktu   záujmov   pri   vykonamom   obstarávaní   alebo   inom

postupe   obstarávania   v zmysle   §   46   Zákona   o pri'spevku   z EŠIF   medzi   Prijímatel'om
a Poskytovatel'om,   na  existenciu  kolúzie  alebo  akejkoľvek   formy   dohody  obmedzujúcej
súťaž  medzi  vít'azným  uchádzačom  a ostatnými  uchádzačmi  alebo  vít'azným  uchádzačom
a priji'matel'om   pri   vykonanom    obstarávaní,   ktorú   identifikoval    Poskytovatel'   v rámci
vykonávanej   kontroly,   bez   ohl'adu   na  to,   či   Protimonopolný   úrad   rozhodol   o porušení
zákona č.187/2021  Z.  z.   o  ochrane  hospodárskej  súťaže a o  zmene a doplnení niektoúch
zákonov v   zneni' neskorších  predpisov;  k aplikácii  tohto bodu viii)  môže  dôjsť kedykol'vek

počas  trvania  Zm]uvy  o poskytnutí  NFP  v nadväznosti  na  vykonanú  kontrolu  Prijímatel'a
bez  ohl'adu  na  výsledok  predchádzajúcich  kontrol  alebo  iných  postupov  aplikovaných  vo
vzťahu k Projektu zo strany Poskytovateľa alebo iného oprávneného orgánu,

ix)   ak  Prijímatel' nedoručí  Poskytovatel'ovi  požadovanú dokumentáciu k obstarávaniu  a ostatné

požadované dokumenty v lehote, stanovenej v článku 7 Zmluvy o poskytnutí NFP;

x)     ak  bude  Prijímatel'ovi  pľávoplatným rozsudkom  uložený trest zákazu prijímať dotácie alebo
subvencie,  trest  zákazu  prijímať  pomoc  a podpom  poskytovanú  z fondov  Európskej  únie
alebo trest zákazu  účasti  vo verejnom obstarávaní podl'a  §  17 až  19 zákona č. 91/2016 Z.  z.
o trestnej   zodpovednosti   pľávnických   osôb   a o   zmene   a doplnení   niektorých   zákonov
v znení   neskorších   predpisov   (ďalej   len   „zákon   o trestnej   zodpovednosti   PO")   (toto   sa
nevzťahuje   na   ?zické   osoby   aprávnické   osoby    uvedené   v   §    5    zákona   otrestnej
zodpovednosti  PO,  ktorýmí  sú:   Slovenská  republika  ajej  orgány,  iné  štáty  a ich  orgány,
medzinárodné   organizácie   zriadené   na   základe   medzinárodného   práva  verejného   a ich
orgány,  obce  a vyššie  územné  celky,  právnické  osoby,  ktoré  sú  v čase  spáchania  trestného
činu   zriadené   zákonom,   iné   právnické  osoby,   ktorých   majetkové   pomery   ako   dlžnĺka
nemožno   usporiadať  podl'a   §   2   zákona   č.   7/2005   Z.   z.   okonkurze   areštrukturalizácii
a o zmene   a doplneni'   niektorých   zákonov   v znení   neskoršĺch   predpisov),   alebo   ak   sa

právoplatným   rozhodnutím   preukáže   spáchanie   trestného   činu   v súvislosti   s procesom
hodnotenia, výberu Projektu, s realizáciou Aktivi't Projektu, alebo ak bude alm opodstatnená
vyhodnotená st'ažnosť smerujúca k ovplyvňovaniu hodnotitel'ov alebo ku konfliktu záujmov
alebo  k  zaujatostí,  prípadne  ak takéto  ovplyvňovanie  alebo  porušovanie  skonštatujú  aj  bez
sťažnosti alebo podnetu na to oprávnené kontrolné orgány;

xi)    porušenie povinností  Priji'mateľom  podl'a čl.  2  ods.  2.8  Zmluvy  o poskytnuti' NFP,  ktoré je
konštatované v rozhodnutí  Komisie vydanom  v nadväznosti  na čl.  108  Zmluvy  o fiingovaní
EÚ  bez  ohl'adu  na  to,  či  došlo  k pozastaveniu  poskytovania  NFP  zo  strany  Poskytovateľa

podl'a čl.  5  ods.  5  pĺsm.  h) VZP,

xii)  také  konanie  alebo  opomenutie  konania  Prijímateľa  v súvislosti  so  Zmluvou  o poskytnutí
NFP    alebo    realizáciou    Aktivít    Projektu,     ktoré    je    považované    za    Nezrovnalosť
a Poskytovatel' stanovi', že takáto Nezrovnalosť sa považuje za Podstatné porušen]e Zmluvy
o poskytnuti' NFP,

xiii)vyhlásenie      konkurzu      na      majetok      Prijĺmatel'a      alebo      zastavenie      konkurzného
konania/konkurzu      pre     nedostatok     majetku,      vstup     Prijímateľa     do likvidácie     (len
v re]evantnom prípade);

xiv) porušenie  článku  2  ods.  ] ,3,4,5,  článku  3  ods.  4,5,7,10,11,  článku  4  ods.  2,  článku  9  ods.1

písm.  i/ii  a ii/4,  článku  10,  článku  11  odsek  7,8,9,10,  článku  13  ods.1  až  5,  článku  14  odsek
1,  článku  15  ods.l, článku  16 odsek 3,4,5.  článku  1 s odsek  1  týchto VZP;

xv)  každé  porušenie povinností  Prijímatel'a,  ktoré j.e v Zmluve  o poskytnuti' NFP  označené  ako

podstatné   porušenie   povinnosti'   alebo   podstatné   porušenie    Zmluvy   o poskytnuti'   NFP
(články/odseky 2.5, 2.7, 2.10, 2.11,  3, 4.10, 4.20,  7,10.5,10.6),

xvi) ak  nedošlo  k dodaniu tovarov,  poskytnutiu  služieb  alebo  vykonaniu  stavebných  prác,  ktoré
boli  uhradené na základe preddavkovej  platby  spôsobom  a v lehotách  stanovených zmluvou
medzi Priji'matel'om ajeho Dodávatel'om.

c)     Podstatným   porušeni'm   Zmluvy   oposkytnutí   NFP  je   aj   vykonanie   takého   úkonu   zo   strany
Príjĺmateľa,  na  ktorý  je  potrebný  predchádzajúci  pi'somný  súhlas  Poskytovatel'a  v prípade,  ak
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súhlas  nebol  udelený,  alebo  ak  došlo  k vykonaniu  takého   úkonu  zo   strany   Prijímatel'a  bez
žiadosti o takýto súhlas;

d)     Porušenie  d'alších  povinností  stanovených  v Zmluve  o poskytnutí NFP,  v  právnych  predpisoch
SR a právnych  aktoch  EÚ  okrem  prípadov,  ktoré  sa  podl'a Zmluvy  o poskytnutí NFP  považujú
za podstatné porušenia, sú nepodstatným porušením Zmluvy o poskytnutí NFP;

e)     V  prípade  podstatného  porušenia  Zmluvy  o poskytnutí  NFP  je  Zmluvná  strana  oprávnená  od
Zmluvy  o poskytnutí  NFP  odstúpiť  bez  zbytočného  odkladu  po  tom,  ako  sa  o tomto  porušení

S:=:::`sa,.Í::Ssk,Ťtaonv.at;:'ij::a::.?:,väeÉnŕý,nŔjamnia,p:fs`::dk";:a:npo.sái.,:okrru.š;n:ads:uT.`eunvi:ý3E
Zmluvy   o poskytnutí   NFP   uložit'   PrijĺmateL'ovi   sankcie   foi.mou   zníženia   výšky   NFP
(korekcia).  PrijímateL' súhlasí  s tým,  že pri  odstúpení od  Zmluvy  o poskytnutí NFP  pojem  „bez
zbyĺočnéAo   od*/crdw"   zahŕňa   dobu,   po   ktorú   sú   v priamej   nadväznosti   vykonávané   úkony
Poskytovatel'om ako napr. vykonanie kontroly  u  Prijĺmatel'a. V pri'pade nepodstatného poľušenia
Zmluvy o poskytnutí NFP je Zmluvná strana oprávnená odstúpiť, ak strana, ktoráje v omeškaní,
nesplní  svoju  povinnost'  ani  v  dodatočnej  primeranej  lehote,  ktorá jej  na  to  bola  poskytnutá
v písomnom vyzvaní.  Aj v prípade podstatného porušenia Zmluvy  o poskytnutí NFP je Zmluvná
strana  oprávnená  poskytnúť  dodatočnú  lehotu  druhej   zmluvnej   strane  na  splnenie  porušenej

povinnosti,   pričom   ani   poskytnutie   takejto   dodatočnej    lehoty   sa   nedotýka   toho,   že   ide
o podstatné porušenie povinnosti (§ 345 ods. 3 0bchodného zákonnĺka).

f)     Odstúpenie  od  Zmluvy   o poskytnutí  NFP  je  účinné  dňom   doručenia  písomného  oznámenia
o odstúpení od Zmluvy o poskytnutí NFP druhej Zmluvnej  strane.

g)    V  prípade odstúpenia od Zmluvy  o poskytnutí  NFP  zostávajú  zachované tie  práva a povinnosti
Poskytovatel'a, ktoré podl'a svojej  povahy  majú platiť aj  po skončenĺ Zmluvy  o poskytnutí NFP,
a  to  najmä  právo  a povinnost'  požadovať  vrátenie  poskytnutej  čiastky  NFP,  právo  na  náhľadu
Škody,   ktorá  vzmikla   pomšením   Zmluvy   o poskytnutí  NFP,   ustanovenia  uvedené   v čl.10.2
Zmluvy a ďalšie ustanovenia Zmluvy o poskytnutĺ NFP podľa svojho obsahu.

h)     V prĺpade  odstúpenia  od  Zmluvy  o poskytnutí  NFP je  Prijímatel'  povinný  na  základe  Žiadosti
Poskytovatel'a vrátiť NFP alebo jeho časť.  Táto povinnost' Prijímatel'a sa uplatní aj  vtedy,  ak sa
vjednotlivom   článku   Zmluvy   o poskytnutí   NFP   označujúcom   podstatné   porušenie   Zmluvy
o poskytnutĺ NFP výslovne neuvádza, že Prijímatel'je povinný vrátit' NFP alebojeho čast'.

6.     Sankcie    formou   zníženia   (korekcia)    schváleného   NFP    podl'a   Zmluvy    o poskytnuti'   NFP   je
Poskytovatel'   oprávnený    uplatnit'   v prípade   podstatného   porušenia   Zmluvy   o poskytnutí   NFP
Prijĺmateľom.    Výška   sankcie/sankciĺ   a postup   pri   ich   ukladaní   sa   riadia   platným   vnútomým

predpisom PPA -sankčným katalógom pre projektové podpory.

7.     Ak  Pľijímateľ nepodá žiadnu ŽoP v lehote stanovenej v článku 3  ods.  3.1  Zmluvy o poskytnutí NFP,
záväzky Zmluvných strán zaniknú nasledujúcim dňom po uplynutí tejto lehoty.

Článok ls            VYSPORIADANIE FINANČNÝCH VZŤAHOV

1.       Prijímatel' sa zaväzuje:

a)   vrátit' NFP alebo jeho časť, ak ho nevyčerpal podl'a podmienok Zmluvy  o poskytnutí NFP, alebo
ak  nezúčtoval  celú  sumu  poskytnutého  predfinancovania  alebo  zálohovej  platby,  alebo  ak  mu
vznikol  kurzo\q7  zisk;  suma  neprevyšujúca   100  EUR  podl'a  §  33  ods.  2  Zákona  o  príspevku
zEŠIF    sa    uplatní    na    úhmnú    sumu    celkového    nevyčerpaného    NFP    alebo   jeho    časti
z poskytnuých zálohových platieb alebo z poskytnutých predfinancovaní,

b,:rs:;ts,ppervoks:rízeÉkšy[FP:äkvy:::t:oopTĺyp,áL:;nseuuT,aa#eu:::vyšujúca[00EURpod,,a§33ods.2Zák"

c)   vrátiť   NFP   alebo   jeho   čast',   ak   porušil   povinnosti    uvedené   vzmluve   oposkytnuti'   NFP
a porušenie  povinnosti  znamená porušenie  finančnej  disciplíny  podľa  §  31  ods.  1  pĺsmena a),  b),
c)  zákona o rozpočtových pravidlách  verejnej  správy;  suma neprevyšujúca  100  EUR podl'a §  33
ods.  2  Zákona  o  príspevku  z EŠIF  sa  uplatní  na  vyplatený  NFP  alebo  jeho  časť  systémom
refundácie  alebo  na  úhmnú  sumu  celkového  NFP  alebo  jeho  časť  nezúčtovaných  zálohových
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platieb  alebo  predfinancovaní,  okrem  prípadov porušenia finančnej  discipli'ny  podl'a  §  31  ods.  1
písmena a) zákona o rozpočtových pravidlách verejnej  správy,

d)   vrátit'  NFP  alebo  jgho  časť,  ak  Prijímatel'  porušil  ustanovenia  Právnych  predpisov  SR  alebo

právnych   aktov   EU,   a toto   porušenie   znamená   Nezrovnalosť   a nejde   o porušenie   finančnej
disciplĺny   podl'a  §   31   ods.   1   písmena  a),   b),  c)  zákona  o  ľozpočtových  pravidlách  verejnej
správy; vzhľadom ku skutočnosti, že spôsobenie Nezrovnalosti zo strany  Prijímatel'a sa považuje
za také  porušenie podmienok poskytnutia NFP,  s ktorým  sa spája povinnost' vľátenia NFP alebo

jeho  časti,  v pľípade,  ak  Prijímatel'  takýto  NFP  alebo jeho  časť  nevľáti  postupom  stanoveným
v odsekoch 3 až 9 tohto článku VZP, bude sa na toto porušenie podmienok   Zmluvy o poskytnutí
NFP  aplikovať ustanovenie  druhej  vety  §  31  ods.  7  zákona o rozpočtových  pravidlách  verejnej
správy;  suma  neprevyšujúca  100  EUR podl'a  §  33  ods.  2  Zákona o  príspevku  z EŠIF  sa,uplatní
na  úhmnú  sumu  Nezrovnalosti  (v  záujme  zabezpečenia ochrany  finančných  záujmov  EU  a SR,
Poskytovatel'    schválením    vystavenej    správy    o zistenej    nezrovnalosti    v  ls    Poskytovatel'a

pozastaví  Prijímateľovi  vyplácaníe  NFP  alebo  podpory  z prostriedkov  EÚ  a štátneho  rozpočtu
SR  na  spolufinancovanie  v rámci  EPFRV  a EPZF  až  do  momentu  vysi)oriadania  celej  sumy
nezrovnalosti a prislúchajúcich úrokov z omeškania),

e)   vľátiť   NFP   alebo  jeho   časť,   ak   Prijĺmateľ   porušil   pravidlá   a   postupy   obstarávamia   atoto

porušenie   malo  alebo   mohlo  mať  vplyv   na  výsledok   obstarávania   alebo   pravidlá  a postupy
vzťahujúce  sa  na  obstarávanie  služieb,  tovarov  a stavebných   prác,   ak     takéto   obstarávanie
nespadá pod zákon  o VO;  suma neprevyšujúca  100 EUR podľa §  33  ods.  2  Zákona o  prísi)evku

poskytovanom z EŠIF sa uplatní na poskytnutý NFP alebo jeho časť,

f)    vrátiť NFP  alebo jeho  časť,  ak  porušil  zákaz  nelegálneho  zamestnávania  cudzinca  podl'a  §  33

8dpsrís3pezvfuo:aES|Ér:,äpuepv,::n,ZnEaš::;ksyummuaýnipFr:#Joú,Ceah:0čo#R  podľa §  33  ods   2  Zákona

g)   vrátiť NFP alebo jeho časť v iných  prípadoch,  ak to  ustanovuje Zmluva o poskytnutĺ NFP alebo
ak  došlo  k uloženiu  sankcie  (korekcie)  Prijímatel'om  v zmysle  článku   17  VZP  resp.  k zániku
Zmluvy o poskytnutí NFP  v zmysle článku  17  VZP z dôvodu  mimoriadneho  ukončenia zmluvy;
suma  neprevyšujúca   100  EUR  podl'a  §  33  ods.  2  Zákona  o  príspevku  z  EŠIF  sa  uplatní  na

poskytnutý NFP alebojeho časť,

h)   vrátiť   preplatok    vzniknuú    na   základe    zúčtovania   preddavkovej    platby    najneskôr   spolu
s predloženi'm doplňujúcich údajov k preukázaniu dodania predmetu plnenia.

2.       Sumu  vrátenia  NFP  alebo jeho  časti  stanoví  Poskytovateľ  v žiadosti  o   vysponadanie  finančných

š:':i::i.`d:a:eíaLe:nijzoy:čY:\,nekjtokr:ihzeaš::žn:,:i;ĺvm:t.e!'f,v,ióv::::,'au.šnpé.sskuyT.yva:3|,Vvč2:evE;ži::#!:
výšku  NFP,  ktorú  má  Prijímatel'  vrátiť  a  zároveň  určí  čísla účtov,  na  ktoré je  Prijímatel'  povinný

ž::::tTí;#oa:::,,óvTžrápva,d:eodgžs:úspue:ĺaa:dFPzmk,tuo%:ap:saFyvtrnáT;:,,,NVFyE,;:äk#av:toe,,znoíásj::ppeonľ;n:ž
Zmluvy o poskytnutí NFP v nadväznosti  na ustanovenia Obchodného  zákonnika;  1ehota na vrátenie
NFP na základe o.dstúpenia od Zmluvy o poskytnuti' NFP je rovnaká ako na vrátenie NFP alebo jeho
časti  na základe ZoVFP podľa odseku  3  tohto článku.  Poskytovatel' však  môže zaslať Pľijímatel'ovi
ŽoVFP aj v prípade odstúpenia od Zmluvy o poskytnuti' NFP.

3.       Pľijímatel' sa zaväzuje vrátiť NFp alebojeho  čast' (s prislúchajúcimi  úrokmi)  uvedený  v žovFv do
60 dní odo dňa zaslania ŽoVFV resp. od doručenia odstúpenia od Zmluvy  o poskytnutí NFP, pokial'
Poskytovatel' v uvedených dokumentoch  nestanovil  kratšiu  lehotu na vrátenie NFP alebo jeho časti,
ato     osobitne    za     prostriedky     EÚ     aosobitne    za    prostriedky     Štátneho     rozpočtu     SR     na
spolufinancovanie.    Prijímateľ   je   povinný   vrátiť   preplatok   vzniknutý    na   základe   zúčtovania

preddavkovej  platby  najneskôr  spolu  s predloženĺm  doplňujúcich   údajov  k preukázaniu  dodania
predmetu  plnenia  na  základe  oznámenia  o vysporiadani'  finančných  vzťahov.  Ak  Prijímatel'  túto
povinnost' nesplní,  ani  nedôjde  k uzatvoreniu  dohody  o splátkach  alebo  dohody  o odklade  plnenia,
Poskytovateľ podl'a okolností konkrétneho prípadu

a)       postupuje   podl'a   §   41    a   4la   Zákona   opríspevku   zEŠIF   (ak   ide   oporušenie   praviďel
a postupov obstarávania),
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b)      postupuje   podl'a   §   31   ods.   9   zákona   o   rozpočtových   pravidlách   verejnej   správy   (ak   ide
o porušenie finančnej disciplíny),

c)      realizuje  výkon  záložného  práva v súlade  s uzatvorenou  zmluvou  o zriadení  záložného  práva
v prospech   Poskytovatel'a   a   v súlade   s uzatvorenou   zmluvou   o spolupráci   s Financujúcou
inštitúciou   resp.   uplatnĺ   svoje   práva   z iného   zabezpečenia   svojej   pohl'adávky   (ak   takéto
zabezpečenie pohl'adávky existuje) ,

d)     ::;tteunpi:j ::##F:::;::::j pvreždopJs:a`npanpsr,.uS[:Ľnär:páreofa::.n;aad:ä!ea,.uplatní pohl'adávku na

4.       Prijímatel' je  povinný  v  lehote  do  15  dní  od  uskutočnenia  vrátenia NFP  alebo jeho  časti,  ktoré  sa
uskutočnilo  formou  platby  na  účet,  resp.  formou  úpravy  rozpočtu  prostredníctvom  ľozpočtového
opatrenia v Rozpočtovom ínfomačnom  systéme (ďalej  aj  „RIS") pĺsomne oznámiť Poskytovatel'ovi
toto  vrátenie.  Prílohou  tohto  oznámenia je  kópia  výpisu  z bankového  účtu  resp.  úpravy  rozpočtu
fomou rozpočtového opatren ia.

5.     ::i:í::;eľvj e ž.o#Fí  :ŕti:č# pj :|enb.oj3!:é:3sťu:čue:::enJ:uv:inaái:nnééhho. syvmymsbpo.':ia(dk.t:i?  RjuFdf

a automatického párovania prijaúch platieb od Prijímateľa.

6.       Pohľadávku  Poskytovateľa  voči  Pľijĺmateľovi,  ktorý  nie je  štátnou  rozpočtovou  organizáciou,  na
vrátenie   NFP   alebo   jeho   časti    a   pohľadávku   Prijímateľa,   ktorý   nie   je   štátnou   rozpočtovou
organizáciou,  voči  Poskytovatel'ovi  na poskytnutie NFP  podl'a Zmluvy  o poskytnutí NFP je možné
vzájomne   započítať   podľa   podmienok   §   43   Zákona   o   príspevku   zEŠIF.   Ak   kvzájomnému

:až:;í#iuu2e::j,duečezn:,Pv#íľĺ:::.ú,#udp.os|ťdvn:te;'::;i!;gea::i'j:z:Ľi::ľav:a;t:Ĺs,:Taie:::e2:
s vykonani'm   vzájomného  započítania  nesúhlasí.   Ustanovenia  ods.   3   až  5   tohto  článku   VZP   sa

použij ú primerane.

7.       Ak pnjĺmatel' zistí NezTovnalosť súvisiacu s projektom,  zaväzuje sa túto Nezrovnalost' bezodkladne
oznámiť    Poskytovatel'ovi    a   zároveň    mu    predložiť    príslušné    dokumenty    týkajúce    sa    tejto
Nezrovnalosti. Túto povinnosť má Prijĺmatel' do ukončenía doby  Udržatel'nosti Projektu.

8.       Pľoti  akejkol'vek  pohl'adávke  na  poskytnutie  NFP  ako  aj   proti   akýmkol'vek  iným   pohľadávkam
Poskytovatel'a  voči  Prijímatel'ovi  vzniknuých  z akéhokol'vek  právneho  dôvodu  Prijímatel'  nie  je
oprávnený jednostranne započi'tať akúkoľvek svoj u pohl'adávku.

9.       V súlade s čl.  28  vykonávacieho nariadenia Komisie č.  908/2014 a §  43  Zákona o prfspevku z EŠIF
sa vysporiadanie finančných vzťahov vykonáva aj:

a)       vzájomným      započítaním     pohľadávky      Poskytovatel'a     (z     príspevku,      podpory     alebo
z právoplatného  rozhodnutia  Poskytovatel'a,  ktorým je  uložený  odvod  za  porušenie  finančnej
discipli'ny)  voči  pohl'adávke  Prijímatel'a  na poskytnutie  príspevku  alebo jeho  časti  alebo  voči

pohľadávke Prijímatel'a na poskytnutie podpory.

b)      vzájomným   započítaním   vylúčenia  z poskytnutia  podpoiy3voči   pohl'adávke   Príjímatel'a  na
poskytnutie   príspevku   alebo  jeho   časti   alebo   voči   pohl'adávke   Prijímateľa   na   poskytnutie
podpoTy.

J   V zmysle  Delegovaného  nariadenia  Komisie  č.   640/2014  ktorým  sa  doplňa  nariadenie   Európskeho

parlamentu  a  Rady  (EÚ)  č.1306/2013  vzhľadom  na  integrovaný  administratívny  a  kontrolný  systém,
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podmienky  zamietnutia  alebo  odňatia  platieb  a  administratívne  sankcie  uplatnitel'né  na  priame  platby,
podpomé nariadenia na rozvoj vidieka a krížové plnenie.
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